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Ubi eo perveni ut studiis Academicis meis finem imponam^ 
Vobis^ Viri Clarissimi^ qmrum lectionibm ut aliquot annos 
interessem mihi contigit^ gratias ago habeoque cum propter 
eruditionem tum propter humanitatem Vestram^ quarum semper 
meminisse juvahit. 

Praecipue autem Tui grata vividaque erit memoria^ daris- 
sime Naber, cuiu^ consUium nunquam mihi defuerit^ cuiusque 
praecepta quot et quanta bona Contineant toties expertus sim. 

Tui deinde hic mentionem facere fas est^ doctissime Eug. 
CoRDKWENER, qu4)cum pcT id temporis spatium cum studiorum 
cotnmunitate tum intimae amiciiia^ vinculis junctus fuerim^ 
guique hosce postremos menses sinceri erga me animi signa 
kaud dubia dederis. 

Sequeris Tu, maximi aestimate J. Ph. van der Kellen, 
cuius auxilio debeam quod fontes unde ad hanc dissertatio- 
nem conscribendam haurirem^ mihi praesto fuerunt. 

Idem fere munus tu mihi praestitisti^mi patruelis P. C. M. Bos, 
qui^ quo tempore interdum res domesticae obstabant quominus 
ipse J3ibliothecam adirem^ quamquam longe alia tua. provincia 
est neque tempore affluebas^ benevolus mihi succurreris. 

Et vestrum cuique ex animi sententia gratias ago. 



Inter poetas tragicos, qui olim Athenis floruerunt, pri- 
mum locum obtinuisse Sophoclem satis notum est, qui 
quantopere gavisus sit favore civium cum aliunde cognosci 
potest, tum ex iis, quae biographus narrat: mansit uTrb toov 
}cccf4^ixuv ccivjKTOc . . , . Tuv ou^6 <d6[Jii(TTO}cXsovg iTrstrxvifJLkvoov, 

'*l(TTpOC; 5f CDj^CT/I/ ^Ai^VxloUC S/^ Ti}V TOU (XV^pOg ip6TViV K») 
\jjVl(plfTfjt>X TrSTTOimSVXl XXT STOg XVT^ 6v€iv, 

Sophocleam praecipue Musam Graecis placuisse apparet e 
victoriarum numero quas in fabularum contentione repor- 
tavit: vixac 5' eXx^6V 6l)C0(rtv, &c (pyjtri Kxpu(TTiog^ TToXKxKiq Sf 
}ca,) ^svTapela. sXxfia^ Tphx 5' ou^sTrcaTroTs ; Aeschylus ter decies 
victor fuit, Euripides autem quinquies ^. 

Prae ceteris sine dubio una res a biographo relata So- 
phocli favorem civium peperit: to (j^sv ovv ttxv ^OfjmpiKoog 
dov6fia^6* Tovg Ta yxp fzviovc (pspst kut Ix^og tov TTOi^TOVy kol) 
TViv '0^v(T(Tst(XV S' sv TToXKoJg ^pJifix(Ttv XTTO^pdCpsTxs ; adeo 
aequalibus suis placuit, ut cognomen sibi inveniret: 7rpo(Tij- 
yopsv6>j Sf (JisKiTTX ^tx to y>^vycv, 

Singularis vero gloria est si poetae, qui olim summis 
laudibus elatus fuit, contingit ut post tot saecula ejus poe- 
mata non tantum non oblivione obruta jaceant, sed etiam 



1) Plura contulit F. G. Schmidt: de ubertate dictionis Sophocleae I, 
pag. 3sqq. Cf. Lud. Struve: de dictione Sophoclis pag. 5sqq. 
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tanta pulchritndine tantaque yenustate eluceant, ut homines 
delicati judicii ad ea recurrere identidem lubeat. 

Operae pretium igitur esse yidetur ejus tragoedias atque 
fabularum perditarum fragmenta perscrutari, ut pernoBcamus 
ejus orationis ubertatem, yaria dicendi genera, plura artificia 
poetica, unde appareat quanta et rerum et imaginum auctori 
praesto fuerit „melle dulcior" abundantia, qua spectatorum 
animos deyinciret, et quantopere Graecorum diyitissimus 
sermo poetae inseryiyerit, ut ipsius mentis cogitationes ciare 
et dilucide aliis adumbrarentnr ; neque inutile eritinterdum 
locos obseryare quorum Homerus fons est. 

Homerus notus est propter comparationum usum, quem 
etiam Sophocles admodum amayit : per comparationes ac trans- 
lationes carrainibus suis simplicem yenustatem adsparsit *). 

Ifautis agricolis yenatoribus, mercatoribus quoque et pas- 
toribus et fabris, omnibus denique suam propriam artem hic 
illicye ante oculos depinxit; ciyitatis instituta non omisit. 
plurimis locis ipsam naturam respicit, atque saepe humanae 
yitae mutabilem condicionem comparat cum ipsis illis, quae 
natura nunc suayia nunc horrenda importat. 

Singula accuratius perlustrare propositum est. 



1) Cf. Lueck: de comparationam et translationum usu Sophodeo II. 
Pag. 10, annot. 3. 



CAPUT I. 



Initium capiamus e celeberrimo illo loco, ubi poeta suae 
patriae laudem canit OC. 707 : 

iXKov S' otmy 1%« (JLOLrpoTroKsi t^^s icpiTKFTOv 

iupov Tov fi€^x>,ov iaifzovoc sItcsIv ;^doi/3^ xuxm^^ fieyi(rTov 

sutTTTrov sSirooKov eutdiKcctrjov. 

00 TTocl KpovoUj (Tu yip viv sq 

ToS* shag ^ux^f^' oivx^ Uotrsiixv^ 

77r7roi(riv tov ixso-Tijpx ;^<«A/vpi/ 

TrpuTCiKri TXi7^€ KTiJxg oiyuixlc. 

i 5' €Uiip€TflOg eKTTXyK^ XKlX ;Cfpcr} TTXpXTTTOflkvX ttKxtx 
6p0i)7K€l TOOV €KXT0f4,7riiuV 

Nyjpifi^oov iK6Kou6o(;, 

Duas res hic nominat poeta, quae praecipue ei cordi erant 
quibusque gloriari solebant incolae earum regionum, quae 
sive soli ubertate insignes erant, si?e mercatura exercenda 
ditiores *). Plures urbes propterea dicebantur €U7rooXoi sive 
K^.uTOTTooKoi; etiam chorus vs. 668 inquit: 

euiTTTrou ?ivf, Tx<r^€ x^P^^ 
7kou tx KpxTKTTX yxq ewxuXx. 



4) Cf. Schol. ad OC. 745. 
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Equorum amor Graecis innatus erat, et hac in re satis 
minuta observatione digna judicabant. 

Apparet ex ipso Sophocle. In Electra enim, paedagogus 
fictis verbis narrans Orestam sinistro fato obiisse quum cer- 
tamen curule iniisset, ubi rivales enumerat, quo magis rei 
fides habeatur, partim equorum patriam et colorem comme- 
morat; quae sine dubio summus poeta omisisset, nisi com- 
pertum habuisset talibus spectatores oblectari. 

Quantopere insignes equos colerent Graeci, aliquatenus 
apparet ex Herodoto: jcxtxvtiov S' ccvtov (K/^wvo^) xl iTrmi 
Taioc^^xTxi uvTXi oii TpsTg ^OXvfjLTriaSxg ScvsXofjisvoci ^). Honorifica 
est igitur comparatio qua Orestes utitur ut paedagogum lau- 
det El. 25: 

&iT7r€p yap liTrTroq evyevviq^ xmv yi yspoav^ 
iv ToJiTi isivolc ivfzbv ovK xTraKe^ev^ 

^AA' ipioV OVq ?(7T)J(7/V, atFOiVTCOC Sf (TV 

vjfjLoiq T OTpvveig^ KOCVTOg iv TrpuTOtg sTret. 

Ipsum Solem curru vectum' fingi nemo nescit, cuius rei 
descriptio insignissima eademque uberrima elaborata est ab 
Ovidio ^). Satis plenam tamen imaginem apud Sophoclem 
quoque reperimus, ubi Aiax moriturus Solem precatur 
Ai. 845: 

(TV S' U TOV OUTTVV OVpXVOV ^K^pijXaTOOV 

"HXte^ TTOCTpc^xv Tvjv ifJLviv OTxv xUvot 
liifli;^ iTTKTXoov ;^pt;o-Ji/ajTOV i^vixv 
ccyyeiXov xtxc Txg ifjcxg fi^opov t ifzov, 

Unde Sol dicitur ii(J)pevTiig vs. 857 ; eandem imaginem 
agnoscimus OC. 693, ubi Venus audit xp^ax^tog; ipse dies 



1) Herod. VI, c. 103. 

2) Metamorph. 11. 



autem dicitur XevKOTrooXos: Ai. 673. Eodem pertinent Tiresiae 
verba Ant. 1064: 

iAA' €u ye roi KXTKrdi f^ij TToXXout; hi 
Tpoxoui; Xfj(>tXX}}TiJpxg viXiov TsXslv, 

qui locus nos praeterea ducit ad OC. 1062: 

TruXoKTiv ij pif^Cpxpfjt^JcTOig 
(peuyovTe^ XfjLlKXxiq, 

Aiax de filiolo suo, quem saevo rumori bellico assuefieri 
oportet, hac metaphora utitur Ai. 547 : 

^AA.' xvTiK cSjC^oT^ aifTov iv v6fioi<; TrxTpot; 
iel T^ooKoiafJLvelv Koc^Ofj(,oiov(Tdxi (pvtriv, 

Aegisthus domum reversus, postquam audivit fabulam de 
Orestae morte, sperat fore ut jam nemo vana spe elatus sibi 
in posterum obstet, sed ut quisque sibi, etiamsi sit regis par- 
ricida reginaeque adulter, morem [gerat, quum omnis spes 
sero demum evanuerit regis filium patris ultorem venturum 
esse. Equorum instar cuique obediendum erit, quod signi- 
ficat per (TTifjLix ^axscr&xi EI. 1462. 

Frenum per metaphoram denuo commemoratur Trach. 1260. 
Hercules doloribus cruciatus, animi continentia evincit ne 
ejulet, quae temperantia ori quasi frenum imponit: 

XltoKOXJ^^TOV 7T6fJ(,lOV 7rCip6X0V^\ JC. T. A. 

Hoc loco probanda est M. Schmidtii emendatio, quam 
Nauckius in editione aflfert: v€ojc6^?^}jtgv; proclivis error est 
si litterarum ductus comparas AI0O et NGO. 

Saepius usu venit in fabulis Sophocleis ut is, qui verba 
facit, imagine adhibita alteri persuadere studeat aliquid fieri 
oportere, qua in re ille quem alter alloquitur tecte compa- 



ratur cum ea re unde imago petita est. Exemplum luculen- 
tissimum habemus in Aiace. Agamemnonis verba sunt ad 
Teucrum, qui fratrem sepelire vetatur. Teucer jam paulo 
ante Menelao restitit, quam ob rem Agamemnon acerbissime ^'^ 
in eum invehitur vs. 1250: V 

oif yxp 01 TTKotTeic Z 

Oiy sifpVVUtOi CpUTSC Xf7^XKa(TT0CT0i -j 

iXK 01 (ppOVOVVTSq €V KpXTOVffl TTXVTXX^^^ "! 

yi^kyxq Sf TTKsvpx (3ovg vtto ^Tf^tJcpxg of^a? 

(jLXfTTiyo<; opdog sic ohov TTopsvsTXi* 

Kx) <ro) 7rpo7sp7rov tovt iyco to ^xpfJLXKOv 

OpU TXX\ fJ f^il VGVV K,XTXKTV1761 TIVX, 

Ejusmodi locus, qui pertinet ad argumentum de quo nunc 
agimus legitur in Antigone. Creontis verba sunt ad Anti- 
gonen, quae Jovis aeterna instituta se antiquiora habere 
profitetur quam quae jusserit mortalis Ant. 477: 

(FfJLiKp^ji x^^^^V ^' ^^5dJ Tovc Svuovf^ivcv:; 
iTTTTOvg JcxTxpTvdivTxg' ov yxp SKTriXsi 
(ppovslv fji^iy o(TTi(; iov^g fVr/ tuv 7riXx<:, 

Addenda sunt propter comparationem fragm. 727 ^) : 

7V Vs fTCpxhxt^SK; TTOOXOg UC £VCpOp(3iiji, 

et fragm. 588: 

}C0fJi,}jg Sf 7riv$oc T^xyx^"^^ ttu^ov S/xj^v, x. t. A. 

Propter celeritatem equus interdum in comparationem ad- 
ducitur, veluti OR. 466 xsKXxioov Ittttoov o-dsvxpooTspov^ Ant. 
985 Bopsxg xfJi^iTTTroi; ; eodem pertinet Ant. 140 "Apj^^ is^io- 
(Tstpoc, Accedit verbum xvxx^iTi^stv^ jubam arrigere, quod 



1) In fragmentorum numeris secutus sum Dindorfii editionem. 



translate dictum occurrit fragm. 189, secundum Suidam pro 

XTTSldsh KX) XVTITSIVSIV 1). 

Equo inmittere habenas est /V;roi/ ocvisvai^ quod proprio 
sensu legitur El. 721 is^iov t .ivs)g <rsipx7ov 'iTrTrov; idem 
respicit opinor El. 516 : 

xvsifJLsvy^ fisv^ ug sotjcxg^ . xv (rTps(pifl* 

oif ykp iripsfTT Alyio-dog og o"' sttsIx oisL 

quum etiam verbum sttsIxs eodem nos releget; cf. Ai. 847: 
sTTKrx^v xP^^^vooTOv fivixv, 

Idem participium recurrit Ant. 579, ubi tamen minime 
est cogitandum de comparatione cum inmissis habenis: 

sv Sf Touris XP^ 
c^ yvvoCiKag Ixoti (Zijy ocvsi[/,kvo^q soiv, 

Opponitur enim verbum lAa/, cf. Od. VII, 359: 

ug FstTTuv ^s(T(^oov (Tcj)' ivist (zsvog 'H0xi(TTOlO, 

Deinde habemus fragm. 159 s7rt<rstov(nig' sTnKsXsvcizsvi^g^ 
XTO Toov Txg viviag iTrix^^^ccvTuy^ et Ant. 1274: 

STTOCKTsVt sv S' hsKTSV xypiatg Sholq 

quod referendum est ad quassas habenas ,,quibus Creon a 
„deo ita instigatur ut tanquam citato cursu ad saevas iUas 
„vias h. e. consilia feratur" ^)^ cf. El. 712 vivixg x^poh hst- 
(Fxv. Cum oiolt; scil. (3ov?^sv/zxtcov comparari possunt OR. 67 

■TToXKxt; V ohovq sXiovTX (ppovTiiog TrXxvotg et OC. 316 yvcQ(Jt,vi 
tXxv^, 

Denique commemorandum est fragm. 712: 

TTOXXoiiV %^A/y«V SpyOV olxKOOV 6* Xf4,X. 



1) Cf. Lueck ib. I, pag. 7. 

2) Lueck ib. I, pag. 10. 
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quod dictum esse videtur de re quae prudens moderamen 
desiderat. 

Haud raro translata significatione commemorantur KsvTpov 
et KSVTslv] Ant. 1029 «xf t^ ixvovTi^ f^^y oKuXotx icivTst; 
Ai. 1245 ^fj(,Zg (Tvv ioKc^ KsvTiia-si^ ot K€K6i(JL(Jcevoi; fragm. 606 : 

KcaTiXog y xvvip K»^av 

TXVOVpyX ^fpO-} KSVTpX KijisVSl TTOKlV. 

Cf. fragm. 631 pxKTijptoic ksvtpoktiv xvt) tov tcui; Koo7rcf.iq^ 
hx To ipxTTs^rixi. Neque ineptum videtur afferre fragm. 309 
(ixfTTiyixi^ KSVTpoiveq^ ocXXoTpio(pxyoi, 

Ad novas imagines nos ducit OB. 1317: 

oiov aicsiv yC x(ix 

KSVTpUV T€ TUVy ohTpij/XX Kx) f^Vli/ZTj KXKOOV, 

Oestri mentio enim saepius fit si quid indicatur quod 
solito commotius est, quum oestri animalibus, atque prae- 
sertim equis, molestias afferentes efficiant ut quieti eodem 
loco manere nequeant; inde dicitur lo El. 5 c/Vt/jottAj^? 
li/i;^ou jw/jj^, ipse Mars Trach. 653 ohTpvikic^ quamquam de 
hoc loco dubitatur ; Hercules filium rogat ut se rogo imponat 
Trach. 1253 7rp)v ifzTre^reTv tTTrxpxyfjibv § Ttv"* ohTpov] eodem 
denique pertinent Tiresiae verba, ubi narrat se infausta 
auguria observasse; aves se enim audivisse Ant. 1002 kxkc^ 
kXx2^ovtx<; ohTpcp, 

Denique notandum est nomen ^vvccpic^ bigae, quod de 
filiabus suis dicit Oedipus OC. 895. 



CAPUT 11. 



Jam transeamus ad alteram laudem qua suam (jlxtpottoXiv 
extulit poeta. 

Mare modo plaoidum modo ventis soUicitatum exaestuans, 
semper poetis uberrimam imaginum materiem praebuit; 
etiam Sophooli, qui permultis locis respicit plura quae ad 
mare et res nauticas pertinent. 

Haec Graecis perquam jucunda fuisse haud miramiir, 
praesertim iis temporibus, quum omnes grato animo adhuc 
recordarentur quantam salutem peperisset recta oraculi inter- 
pretatio a Themistocle prolata ejusque prudentia, quaomnes 
res nauticas curare coacti fuerant. Cf. Herod. VII, 144: 
roTE S6f/,i(rTox?^£y)g &vsyvuO(rs ^Aiijvxiovg .... vsxg .... 7rotii(rx<r6ai 
iiiixo^rlxg ig tov TroXsf^ov^ tov Trpog AlyiviiTxg Xsyuv ovTog' yxp 
TToXsfioq 7V7Txg hoo7s sg TO TOTS TViv 'EAA^S^, xvxyKcitTxg 
ixXx(T(Flovg ysvs(T6xi ^Aiyjvxlovg. 

Humanae vitae mutabilis condicio saepe cum maris undis 
comparatur; pulcherrimum exemplum habemus Trach. 110: 

TToXKx yxp ci(TT xxxfJixvTog i? viTov yj (Sopsx Tig 

yLVflXT SV SVpsi TTOVTCp (3XVT STTIOVTX T TSf^, 

ovTca Sf Tov Kxif^oysv^ TpsCpsi^ to S' xv^st (StOTOv 
TToXvTTOVov^ oiiTTrsp TTsXxyog Kpvi(Tiov. 
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Homo in quem plures calamitates deinceps irruunt, com- 
paratur cum littore undis et tempestatibus exposito. Beati, 
inquit chorus in Antigone, qui mala non experti vitam 
degunt; si enim cui divinitus mala nascuntur, in inmensum 
eorum numerus crescere solet. Ant. 586: 

OflOtOV S)f7T6 TTOVTlXiq 

olifjt,» iv(T7rv6oiq OT»V 

(dp\li(T(TCCi(Tiv sps^oc; vCpaXov iTriipxfiift ttvoouc;^ 

KVKivisi (Sv(Tv6i€V KSXOtlVXV 

6Tvx jcx) iv(Tciv€f4,0V^ 

(TT6vcfi Pp6fj(,ov(Ti V ivTiTTK^iysc; OCKTOci. 

Eadem imago recurrit OC. 1239 de Oedipode senectute 
confecto. 

sv ^ TXif^m oV, ovK syoo fiovo^^ 
TToivTodsv (Sopsiog uq Tig 

iKTX KVfJLXTOTTXVi^ ;^£//CAfp/« icXOValTXly 

Sa; Kx) Tovis kxt xKpag 
isivx) KVfJiXToocysl^; 

XTXl KXOVaOV(TlV XS) ^VVOV(TXl, 

Hac occasione data observandum est plura argumenta 
saepius a poeta tractari ; inde quoque apparet quam ubertim 
fons Sophocleae dictionis fluxerit et quam yariis coloribus 
materiem suam ille tingere potuerit: quantumyis locorum 
illorum sententiae congruant, tamen nunquam idem argu- 
mentum prorsus eisdem verbis cecinit. 

^N^otissimum et celeberrimum est chori canticum, quod 
incipit Ant. 781 : "E/j«^ xvixxTa f^oix^^i quocum operae pre- 
tium est conferre fragmenta 607 et 678 et Trach. 497 sqq. 
Aeque inter se conveniunt Ant. 650 et fragm. 608, OC. 
1236 sqq. et fragm. 684, Ai. 126 et fragm. 682, Trach. 63 
et fragm. 677, et etiam plura inveniri possunt si quis ea 
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colligefe studet ; nobis jam ad comparationes redeundum est. 
Procellae instar insania Aiacem vexavit, qui postquam 
furore sedato intellexit qualia facinora commiserit, sibi non 
diutius vivendum esse statuit; odium enim et Atridarum et 
reliquorum ducum omnium in se contraxit, iisque ludibrio 
futurus est. Eam condicionem inextricabilem comparat cum 
undis undique mortem minantibus, ubi ad fidos nautas que- 
ritur Ai. 352: 

/Sfo^tfi jCa' ohv xpri xvf4,x (poivlxc vtto t^x^t; 
Xf^(^lipOfJt,OV }cvkX61txi, . 

Eadem imagine utitur chorus de Oedipode tam gravia 
perpesso OR. 1524: 

AfyTO-fr' OliiTTOvg ois 
1 527 : eU G<rov kKv^oovx Sf /i/^<? trvf^Cpopx^ sKviKv&sv. 

Plenam imaginem e naufragiis depromptam videmus in 
Electra, ubi paedagogus commenticium nuntium affert, quae 
Orestae acciderint quum sibi letale certamen curule iniisset 
El. 729: 

TTXV V 67rifJ(,7rXXT0 

vxvxyioav Kpi(rx7ov iTrTrixuv tts^ov, 
yvovq S' ov^ ^Aiijvuv islvoc yjvio<TTp6(poc; 
e^oo TrxpxtTTT^ Kxvoicuxavsi 7rxps)q 

KXvIoOV^ sCPlTTTTOV 6V fJL6(7Cfi KVXCCfA6V0V. 

Etiam notandus est usus verbi Trxpxa-Trxv OC. 1185: oif 
yxp (T6 irpoc (Sixv Trxpx^Trxtrei yvdfzijg^ et Ant. 791 : (tv kx) 
iiKxiuv xiiKOvg (ppivxg TTxpxcTTr^c iyr) Kcloficf. 

Ad res nauticas pariter pertinet imago qua utitur Tire- 
sias, ut tecte Oedipodi praedicat quae mala ei impendeant 
quamquam re secunda usus ad summum fastigium perve- 
nerit, OR. 420: 
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(Soiji; Sf T}jc (Tyjg ttoToc ovk s<ttxi XifJiMy 
TToTog Kiiciipoov oy%/ (rvfjL(^avog txx»^ 
OTOLV xxTxlcr&ifi Tov vfJiivxtov ov iofzotg 
avop(j(,ov €l(ri7r^€V(rccg, evTXoixi; ry^fiSv; 

Adamant semper poetae civitatem cum nave comparare, 
quae res etiam apud Sophoolem legitur ^). Hac imagine 
utitur Menelaus a nave secundis ventis iter facienti sive 
fluctibus submersa deprompta, ubi Teucro dissuadet ne 
Aiacem sepeliat: praefracte obaedientiam postulat; civium 
obsequio enim civitatis salus nititur; Ai. 1079: 

iioc yxp ^ 7rp0iT€(rTiv xhxi^v^ ^' OjCaoD, 

(TCaTiJptxV €XOVTOC TOVV €7ri<rTXiT0' 

OTTOV y u(Spi^€lV ipZv ^' X (S0V^€TXt TTXp^ 

TXVIVIV VO[Jt,lt,€ TViV TTO^tV XP^V^ '^OTS 

f§ ovpioov ^pxf^ov(Txv ig (3v&ov 7r€(T€Tv, 
Sequitur OR. 22 : 

7ro^t<; yxp oi(T7r€p KxvTog ^Wop^g xyxv 

ili^ (TX?<€V€l, KXVXKOU(pi(TXl KXpX 

(Sviccv €T ovx oix T€ (potviov (TXXOV. 

Yerbum (tx>^€V€iv^ ut scholiasta adnotat, huc traductum est 
per metaphoram xtto toov x^^f^^^ofjLivccv v€oov ; deinde notionem 



fc- 



1) Uno tenore etiam nominantur extra comparationem navis et oppidum 
OR. 56: 

uit; ob$sv so-Tiv oVte Trvpyot; oVts vxvz 

'SpijfjLOQ xv^puv (jLij ^vvoiKOvvTav 'i<rci)^ 
Ant. 951 : 

^AA' ci fjLOtpi$fee riQ $vvxa-tQ $sivx' 

oi/T* icv viv '($A/3o5 oVt* *'Ap»f5 

Ol/ TTVpyOQ OVX U/^lXTVTTOl 

KS/iOeivac} vxsq hx^pvyotev. 
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accepit periculose viyendi ^), qualis est El. 1074 7rpoioTo<; ^s 
f4>6vx (folKsvsi ^H^ixrpcc; praeterea habemus duos locos in An- 
tigone 163: 



et 187; 



ivipaq^ Tx fikv ivi TroKeog a(j-(pxXag iso) 
TTo^Xc^ (TikK^ (Tsl^rcivrsg oopicccrxv ttxXiv^ 

OVT XV CpiKOV TTOT ivip» iv(7(JLSV^ ^tfoVO^ 
6si(J(,^V SfJLXVTCf^ TOVTO ^iyVUiTKCaV OTl 
jJS' StTTlV Vj (Tui^OVffXj XX) TXVTJjg STTl 

ttXsovtsc opiiji; Tovg (piXov(; 7roiovf4,sdx, 

Tumidi maris periculis imminentibus nautarum salus im- 
primis pendet e gubematoris peritia atque virtute: in eum 
omnes oculos convertunt, ejus jussa exspectant; non aliter 
oives rebus adversis adflictati civitatis principem salutem 
rogant; veluti OR. 15 et imprimis ib. vs. 40 sqq. 

Ipsius Oedipodis mens tamen turbata est, postquam audivit 
horrenda vaticinia a Tiresia praedicta vs. 362, 366 sqq., 
408 sqq. Igitur summa auxietate impulsa Jocaste salutem 
precans ad Apollinem se convertit vs. 922, atque precibus 
addit : 

OKVOVfJLSV TXVTSg SKTTSTTKViyfJLSVOV 

Kslvov (Sasttovtsc doq KvfSspvjiT^v vsug, 

Itidem rex dicitur vxvKMpslv ttoXiv Ant. 994; deinde 
notanda sunt Ulyssis verba ad Minervam Ai. 35: «r^ Kv^sp- 
vSofjLxi x^pl ©t fragm. 470 TrpcppxTi^g (TTpxTov. 

Simplex nomen Triy^xyo; aerumnosam et difficilem condi- 
cionem significat OC. 1746 (jls'/ xpx 'KsKxyoc sKxxsTViv ti\ 
eadem metaphora paulo ante legitur; Oedipus ^^xixm^sfjLxq 
dono dare Theseo dixit vs. 576; metuit tamen ne jussu 



1) Radtke: de tragicorum Graecorum tropis II, pag. 7. 
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Creontis vi Thebas abducatur. Theseus autem seni auxilium 
poUicetur, seque Thebanorum conatus ad nihil redacturum 
esse affirmat vs. 661 : 

Kslvoig y hcog xsl ieJv^ sTrsppcotrS}] ^iysiv 

fZXXpOV TO ^SVpO TTSKxyOq oiiVs TT^dtTtf^^OV. 

Radtkius ^) hoc loco efficit adjectivum TXevcrifioc: facilitatem 
itineris terrestris significare, quod ei non possum concedere; 
quum et necessario de mari tantum dici posse videatur 
propter ipsam vocis originem, et quum praeterea hoc etiam 
loco junctum sit cum maris nomine; non dubitari potest 
quin plena locutio ivihxyoq Trhsmifiov (vel si mavis 7rKu(7i(jL0v) 
per metaphoram de terrestri itinere dicatur, at vero inde 
minime sequitur illud adjectivum solum eo transferri. 

Jam dicendum est de Trach. 647 ; chori verba sunt de 
Hercule : 

ov aTroTTToKiv Hxoiisy 

TTXVT^^ ivOXXlisiCXf4,1^VOV Xf^fJLivOV(FXl ■ 

Xpovov^ TTsXxyiov^ I^Spisc ovliv 
Scholia sunt duo: ov ocTroTTToXiv TrsXxyiov xvt) tov xTruisv 

Tijt; TTOXSOOg SV T^ TTSXxySl^ et TTSKxyiOV Tl TTOXXXKiq KX) iix 

dxXxTTVic sttKssv s1 ttots sU vii<rov(; xtt^sl 

Priorem explicationem probare video Nauckium; tamen 
ni fallor prorsus a scholiasta recedere praestat. 

Verum est chorum Deianiram Hyllum nuper audivisse 
fata Herculis ; ea fama tamen nuperrime percrebruerat ; ipsa 
enim Deianira in fabulae initio dixit vs. 40: ksIvoc V ottoi 
(3i(3yjKsv ov^s)c olis, igitur chorus pariter nesciebat ubinam 
versaretur; idcirco non dicere potest se duodecim menses 

1) Ib. pag. 7. 
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exBpectavisse Herculem iv toj TrsXxyei ovtol^ sive interdum 
navigantem. 

Hoc unum satis certum erat, gravibus laboribus eum im- 
pediri quominus domum rediret; cf. vs. 43: 

(TX^^OV S' B7rl(TTX[J(,0ti T/ TT^lJi SXOVTX VIV 

et 46: 

jcmTiv Ti ieivbv 7rij//,x' ToixvTyjv if^o) 

'hsKTOV KlTTCOV 6(rT€lX^. 

Eam ob causam, ratione habita eorum locorum ubi TrsKxyog 
vitae condicionem difficilem et gravem indicare vidimus, hoc 
quoque loco TrsKoLyiov translata significatione dictum esse 
potius crediderim, ut ad labores Herculi subeundos trans- 
feratur. 

In Antigone Haemon patri persuadere studet ut totius 
urbis voluntati cedat, neque de virgine, quae pietatis officio 
omnium misericordiam moverit atque a cunctis summis 
laudibus et honoribus digna habeatur, poenas exigat; nimis 
potenti enim resistere periculosum est; arbor incolumis tan- 
tum est si tempestate quassata se inclinat, quod si non 
fecerit fracta jacebit; deinde sequitur imago quae ad nos- 
trum argumentum pertinet, vs. .715: 

xurag Sf vxo^ o^ttk; syKpxT^ tto&x 

TslvXg UTTSlJCSt jttJ^SfV, VTTTlotg KXTU 
(TTpi^paq TO KOITTOV (FSX(J(,X(TIV VXVTlXKSTXl. 

Dubitari potest de verbis to (j(M tsIvsiv oiyxv vs. 711, 
utrum huc etiam pertineant an magis referenda sint ad 
sagittarii artem, si arcus intendatur; hoc Lueckio placuit ^) ; 
equidem potius dixerim verbo Tsivsiv fere eandem signifioa- 
tionem tribuendam esse et xvTiTsivsiv vs. 714: 



1) Ib. III, pag. H. 



16 

TX S' XVTlTsluOVT XVT07rp6(J(,V iTTOKKVTXl. 

Idem scholiasta voluisse yidetur, qui explicuit : /c&i^ xv&xlvi 
ahoti xvTiTehoifTx toU (ru//,(3ov\€vov(rw, 

Electrae dum longas querelas effundit de patris morte, 
de matris foedo cum Aegistho matrimonio, de cruciatibus 
suis, de Oresta denique, qui fore ut patrem ulcisceretur 
sperayerat, qui tamen nimis diu cunctatur, superyenit Chry- 
sothemis, cui displicet sororis pertinacia. Chrysothemis praes- 
tare censet ad contumelias eyitandas tutius esse indulgere 
iis penes quos est potestas, eorumque yoluntatem sedulo 
obseryare ut praeyertat ne ira exardescente ipsa afflictetur 
haud secus ac si nautae in angustiis cautes et yada yigi- 
lanter obseryantes yela contrahunt, ne nimio impetu cur- 
rentes saxis illidantur. Haec imago subest ys. 335: 

vvv S' 'iv KCiKoJg fjt,oi ttXsIv vCpsifjLSVifi ioKsT, 

Accedit yerbum vxvfTToXslv^ quod de itinere terrestri dic- 
tum esse fragm. 129 contendit Radtkius^): 

'iTnroKnv i? KVfz(3xi(ri vxvtTToXslv x^^^^h 

Tamen minus caute yirum doctum judicare credo; igno- 
ramus enim num fortasse in iis quae praecesserunt yerbum 
legeretur quod jungendum fuerit cum 'iTTTroKriv^ quod si yerum 
est, locutio nihil habet peculiare; KV(jL(ivi nempe est iry.olov^ 
ut KVfj(,(3xt(n vxvtTToKslv prorsus idem sit quod habemus Phil. 
279: vxv(; xq sxoov svxv(tt6xovv -^ idem sensisse yidetur Din- 
dorfius, qui post ?7r7roi(Ttv interpunxit. 

Fac tamen vxv(tto?^sTv reapse ad Ittoktiv quoque pertinere: 
tamen per zeugma locutio commode explicari potest; cf. 

OC. 898 : TTXVT XVXyKX(TSl KSOOV XVlTnrOV ITTTrOTiiV TS ivf4,XTUV 

1) Ib. pag. 7. 
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xTTo (TTTsvisiv ccTTo puT>jpog et Nauckii explicationem : ^^Tri 
^pvrijpog .... ist nur auf die zuletzt genannten iTTTroTxt zu 
^beziehen, wahrend fiir den iviTTTrog AfcS^ nur der Begriflf 
„der Eile gilt." Cf. Schol. ad Ant. 107. 

Maris fluctus respicit Ant. 20: iiiXoTg t/ x<a5A%i«/W(7' sTTog; 
verbura icotXxxlvsiv enim convenit cum Homerico TropCpupsiv ^), 
unde mare commotum TropCpvpoai^sg dicitur apud Aeschylum ^) ; 
deinde transfertur ad animi statum inquietiorem, ut nostro 
loco: patet te perturbari eo quod mihi dictura es'). Becte 
Nauckius comparat Lucr. Vl, 34: ^volvere curarum tristis 
„in pectore fluctus." 

Ad res quae nautis cordi sunt pertinet etiam substanti- 
vum ovpoc^ quod translate legitur Tr. 815. Postquam Hyllus 
matri narravit quae Herculi acciderunt fatali dono ab uxore 
misso accepto, eam increpat, quasi scilicet rei bene gnara 
marito dolo malo venenum illud praebuerit doni speciem 
praetexens, ut poenas exigeret quum lolen amare coepisset. 
Tacens Deianira abit, choro observante reticentiam culpae 
argumentum videri; fjyllua tum odii invisae mulieris ple- 
nus respondet: 

scIt aCpspTTsiv ovpoG oCpSa^fJLUV s(Jt,oov 

XVT^ ySVOlT XTTuisV SpTTOVtT^ KXXOQ, 

Cf. Trach. 468: txvt» psJTo kxt ovpov, Phil. 855: ovpog 
Tot^ Tsxvov^ ovpoc^ id est, ut scholiasta explicat: sTriTiliisioc 
Katp6q\ praeterea cf. Nauck; inde factum est ut adjectivum 
ovptoc conveniat cum Bomanorum „secundus". 

De nave secundo vento (schol. sv^icfj ttK^) littori appulsa 



1) Schol. uvri Tov 7rop<pvpova-cc xxt reTacpxyfjLsvuQ ^povrt^ova-a. 

2) Suppl. 530. 

3) Radtke ib. pag. 10. 
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legitur Phil. 356: fV xxpov Ziystov ouplcf) Trhxrifi KxriiyofJi^yiv; 
cf. Ai. 1082: 

TaVTiJV VOfjLt^S TVJV TTOXlV XP^^V ^^'^^^ 

if ovpiciov ipxfjLOU(TXV ig fivfov TrsfTslv. 

Deinde ad alia transfertttr; velati Ai. 887: 

(7%fTA/« yxp 
ifjt,6 ys TQv fJLXKpm xXxtxv Trdvcav 

OVpicp jttJj TTSKXCFXl ipOf^CiJ. 

Verbum ipsa^rsiv translata significatione occurrit Ai. 251 : 

Toixc ip6(F(T0V(Tiv xTTst^^xg iiKpxTslq ^ ATpeitxi 
Kxi^ yifJt^oov^ 

Cf. Ant. 159 (Kpiccv^ xoopat Ttvx S>; fiviTtv ipicrtTcov. 

Priore loco navis vecturam, altero remorum volutationem 
respici sibi statuit Badtkius ^), Nauckius cum Johnsonio 
edidit fjt^ijTtv hxicr^odv, Accedit tertius locus ubi Philocteta 
TO^ov cpixov alloquitur, quo dolose privatus est ab Ulysse et 
Neoptolemo, Phil. 1134: 

xXX^ iv fJt.STxKKxy^ 

TTOKVfJLVlX^VOV XV^pO<; ipi(T(TTfl, 

Labores et aerumnas facile comparari cum maris fluctibus 
yidimus; convenienter qui alieni laboris particeps est etcui 
quasi una eademque nave vecto contra eadem pericula pu- 
gnandum est, alterius ^vfjt.TrXovt; dicitur; hac imagine utitur 
Ismene Ant. 540: 

iAA* iv KXKoU ToTg (To7(Ttv ovk xhx^^Ofixt 
^vfjt,'Ky.ovv ifjt^xvTyiv tov 7rx6ovq TTOtovfjcivii, 



1) Ib. pag. 10. 
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De verbo ocvtXsIv copiose disseruit Badtkius ^) ; atque 
plures notiones quae huic verbo subesse possunt, aliunde 
conquisiyit. Apud Sophoclem semel tantum legiturEl. 1290: 

TTXTp^xv. xT}j(nv Afyi(rio£ lofJLCov ivT>M. Substantivum ocvtXIo, 
simpliciter sentinam denotat Phil. 482. 
IS^otabilis est metaphora fragm. 650 h : 

00 Trp^p» ?\.ot(3iig 'Eo^t/^, jc>,u€Ic rJSf: 

et adjectivum avTiTrpcppoc Trach. 223: 

TO^y ivTlTTpCfipX S;} (TOl 

(3?j7r€tv TripsfTT ivxpyyj. 
Ancora nominatur fragm. 612: 

iAA' €i(r) (JLViTp) Trxllsc xyKupxi (3iov, 

Cf. Oedipodis verba OC. 148 jccctt) (Tfjt^iKpolc f^syxc ocpfjt^ovv^ 
ubi Nauckius plures locos affert, quorum metaphora ab 
ancoris petita est. 

Substantivum yxxyiwi simpliciter quietem indicat El. 899 : 

SV yxXliVTfl TTXVT iispx6fjL>JV TOTTOV. 

Siout nautis tempestatibus et undis graviaperpessisjucun- 
dus est portus qui salutem praebeat, homini gaudium affert, 
quum amici dum adsunt laborum et miseriae periculorumque 
obliviosus quiescendo vires exhaustas recreat animumque 
deficientem solaciis firmari sinit; haec notio inest in Aiacis 
verbis Ai, 683 hxipsix^ Xif^vtv. Cf. II. XI, 792: 

T/V ^olV s1 xsv Foi (Tvv ixifji^ovi ivf^ov opivxiq 
TTxpFsiTTcov ; xyxiii Sf 7r»pxi(px(rig s(ttiv sTxipov. 

Accedit OR. 1208: 



I) Ib. pag. 11. 
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$ fityxg XifjfMv 
ccuTog iipK€(r€v 

TTxii) KO) TTXTp) 

ixXx/JcyjTriXCf: Trstrelv^ 
ubi IS^auckius Heimsoetliii conjecturain recepit: ttSoc yxfjuov 
Kifiviv xvTog iipK€(r€V, 

Ceteroquin A/acj}v locum indicat quo plures res quasi naves 
in portum deveniunt; v. c. Orcum quo omnibus descenden- 
dum erit, Creon dicit Ant. 1284: 

100 }00 ivtTKxixpTOg ^ AlhoV ^lf^liV ^). 

Cf. Ant. 1000: T^av Iv Jjv fioi ttxvtoc oloovov Kifivtv^ quod 
sclioliasta explicat: opfjLog xx) sipx ottcv ttxvtx tx opvsx 7rpo(T- 
ipXovTxi; baruspicis templum esse viri docti statuunt. 
Portus oppugnati imago est OC. 811: 

X7r€k6\ ipoo yxp jcx) Trpo r5i/Sf, /ttJ^Si fJLS 
CpvXxv^T" aCPopfJLOOv svix XP^ vxisv if/^i. 
Oedipus se quasi quietis portum Athenis invenisse con- 
fitetur, quem iCpopfisTv dicitur Creon ^^). 

Quum ni fallor omnia quae ad mare et res nauticas per- 
tinent perlustraverimus, huic disputationis capiti jam finis 
imponendus esset, nisi dicendum esse videretur de loco me 
judice huc referendo, et de quo interpretando inter sedissi- 
dent viri docti. Legitur Ant. 1156: 

ovK ecrd^ OToTov (ttxvt xv xvdpoowov filov 

OVT xXvi(TXlfJt! XV OVTS fJLBfJl/^xifJl^ViV iroTi. 
Tvx^l yxp opioJ KX) TVX^l KXTxppivai 
Tov avTvxovvTx tSv ts 'iv^TTVxovvT xsL 
Yerba sunt nuntii qui cum choro Haemonis mortem com- 



1) Cf. Ai. 1194: tfo^^^koivov "At$av. 

2) Cf. Nauck. ad hunc locum; Radtke ib. pag. 8. 
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municat. Offensioiii sunt pluribus viris doctis yerba frrivT 
XV ^ quae Ifauckius spuria esse judicat; tentayit ille "Kikvr 
xv^ comparato Aiacis versu 1381 TrcivT sxoo (t' iTrxivicrxi, 

Contra Lueckius participium (ttxvtcc dicit ^prorsus verum 
„et genuinum" 1). Ipsius verba audiamus: „satis autem 
„notum est verbum hTxvxi etiam de pendendo dici solere, 
^quod quidem ex eo ducendum est, quod librae lances, 
„simulatque pondera imposueris, nisi altera tota deprimitur, 
„primo quidem sursum deorsum feruntur, deindeVero pror- 
„sus exaequatis ponderibus ad consistendum adducuntur, 
^Q(TTxvTxi)^ qua in re omnis pensatura vertitur. Intellige 
„igitur crTxvTx fiiov vitam adhuc in trutina consistentem, i. e. 
„vitam, cuius powii nondum facta sive nondum finita est." 

TTt locos incertiores omittam, praecipue vir doctus nititur 
hisce: OC. 1508: poTryj (Siou^ OR. 961: crfitKpx ttxXxix (ruf4,XT 
sivx^si poTTri, Trach. 82: iv poT^ toi^^s KSifiivcp^ El. 119: 
fiovvii yxp xysiv ouKiTi (TcaKOo XvTrtjg xvTippoTrov ocxiog; ubi dubio 
non obnoxium est quin pensura respiciatur. iNihilominus 
tamen in Lueckii explicatione, quamvis primo obtutu spe- 
ciosa, acquiescere non possum. 

Quotienscunque enim hos versus considero, ultro in me- 
moriam redeunt sacerdotis verba initio Oedipodis Regis vs. 46 : 

/f , u (3poToov xpi(TT\ avopioo(rov Tri^iv 
1i\ awXxfiiiiyii''' cog (ts vvv f^sv ijh yvi 

(TOOTijpX KX^^Si Tljg TTXpOg TTpodvflixc* 

ipX^^ ^^ '^^^ ^^^ f^vi^ot^fAaq fiafJLV^fAadx 
50: (TTivTsg t ig opiov kx) TrscrovTsg vcrTspoV 

xKX^ x(T<pxXaicjL TJJvS' xv6pioo(rov 7r6Xiv* 
opviii yxp Kx) Tiiv TOT xhicfi tvx^v 
Txpi(rxs^ flf^ty. 

1) U, pag. 13. 
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Qaamquam hoc loco non apertis verbis poeta urbem cum 
nave contendit, nihilo secius comparationem certo sentimus, 
quum inter hosce paucos versus plura nomina occurrant 
proprie ad res nauticas pertinentia : xvopdouv^ et yerbum sim- 
plex opkvv^ adhibentur de navibus, quas, postquam tempes- 
tatibus coortis aliquamdiu per undas jactatae sunt, placidius 
coelum erexit, ut opixl deinde iter faciant. Cf. Ant. 189: 

ijy hrh vi (Too^ovcrx kx) TxvTJig stti 
TTKsovTsg ip6\jc^ K, T. A. 
ib. 162: tx /zh Sjj xoKeog (X(r(px^wg iso) 

'JToKKcji (TxK(ii (TshxvTSc updmxv ttxXiv, 

Deinde habemus vs. 52 TrsorovTsg v^TTspov. Verbum ttIxtsiv 
autem dicitur de nave quae fluctibus submergitur: vide 
Ai. 1083: 

TXVT^iV VOf/,l^€ TijV 'TTOKlV XP^^V '^^''^ 

i? ovpioov ipxfjLOV(rxv sU (Sviov tts^tsIv. 

Manifeste igitur inter sese opponuntur vs. 50 (ttxvtsc sg 
op66v et TTscrovTsi; v<rTspov; prior locutio nihil significat nisi 
quae sequuntur vs. 52: condicionem laetiorem, quae orta 
erat, urbe a Sphinge liberata; tunc temporis enim, monstro 
deleto, urbs navis instar cp&ii nominanda erat, nunc vero 
malis irruentibus navis instar submersum iri (jrs(Tslv') vide- 
tur, quod ipse sacerdos dixit OR. 22: 

toKk; yxp^ Si(r7rsp kxvtoc shop^c^ xyxv 

Vi^Vi (TXKSVSl^ KXVXKOVphxi KXpX 

fiviav ST ovx oix ts Cpoiviov (tx^ov. 

Prorsus eodem modo verbis de quibus nunc agimus, (ttxvt 
XV xvSpuTTov fiiov^ imaginem a rebus nauticis mutuatum esse 
Sophoclem dico, nec quidquam aliud verba significare nisi 
beatam vitae oondicionem; hoc etiam cum iis quae sequun- | 
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tur optime convenit vs. 1160 sqq.: Kpsai^ yip yjv t^^j^roc jc.t.K 
8ic habemus vs. 1156—1159 hano sententiam: ne quem- 
quam laudes propter beatam vitae condicionem; beata enim 
in pejus, infelix autem in melius mutari solet. 

Supra vidimus Sophoclem saepius ad idem argumentum 
recurrere; quodsi verum est, meam interpretationem verbo- 
rum (FTcivT XV quodammodo tuetur fragm. 572 : 

oif XP^ ^^*^' ^^ 7rpi(r(T0VT0c ixfihxi tu%^^ 
ivipos^ 7rp)v xvT^ TrxvTs^at; ^S)^ filog 

iiSKTTSpXvi^ JCX) TSXSVTVI^nfi (3lOV. 

iv yxp fipxxsi KxislXs x«A/yqi? XP^^V 

irXf^TTXOVTOV O^fioV ^xlflOVOC KXKOV i6(Tig^ 
OTXV lAaTOUTTIjl Kx) dsolg Soxg Txis. 

Restat verbum KXTxppeTrsiv^ quod Lueckii explicationem 
commendare videtur, mihi autem refragari. Attamen non ab ! 
omni parte expeditum est propter significationem transitivam. \ 

Apud omnes interpretes, quorum opera mihi praesto fue- 
runt, hac de re altum silentium est ; neque magis Struvius ^), 
qui de verbis activis intransitive et de intransitivis active 
dictis quaesivit, tetigit verbum kxtxppsttsiv. 

Stephanus scripturam vulgatam recte sese habere ait ; qua- 
cum Musgravius comparat Theogn. 157: Zsvc; to TiXxvTov 
STTippsTrsi, 

Neque magis ego verbum per se spectatum molirer; sed 
post ea quae disputavi verbum KXTxppsTcsiv vix genuinum 
esse mihi videtur; certe non facile est dictu quomodo loco 
imaginum a rebus nauticis desumptarum pleno subito pen- 
sura respiciatur; et eo magis mendum latere crediderim, 
quum ipse Sophocles medelam praebere videatur. 



1) Lud. Struve: de dictione Sophoclis pag. 19sqq. 
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Viros doctos rogatos volo num forte scripserit: 

TiJXil y»p opiol }cx) Tvx^^l xxTxa-TpiCpsi 

TOV SVTVXOVVTX TOV^TS 'bv^TTVXOVVT XSl. 

qua in conjectura proponenda nitor Ant. ys. 716: 

VTTTioig KXTCa 

(TTp&pa.g TO ?^oi7rov criX/zAcriv vxvtUxstxu 

GravisBimum argumentum accedit quod verba ipiovv et 
KXTX(TTpe<p6iv de ipsa vita, opiovv et TriTTTm de mortalibus dicta 
apud Sophoclem inveniuntur. 

OR. 39: ^iyifi vofji^l^ifi i" vkuv opiua-xi fiiov, 
fragm. 681 : Tsvix Sf orvyKpxisTa-x ivcror^fisT TpoTrcc 
xpivjv xvelKs y.xi xxTiaTpe^pev (3icv. 
OC. 394. Ism. : vvv yxp isoi ^ opiovai, Trpoais 5' u^^vaxv. 
Oed. : yipovTX 3' opiovv cpxxvpov, oc viog 7ri(rifl. 
OR. 145: i? yip evTvxeli; 

(Tvv T^ ie^ (pxvovfji^ei^ vj TreTTTCOKOTeg, 



CAPUT III. 



Ifovum Gomparationum et translationum genus pertinet 
ad artem yenandi; hujus exempla tamen rariora sunt quam 
ea, de quibus yidimus. 

Nusquam in tragoediis Sophocleis, quae ad nos peryene- 
runt, ex arte yenatoria sumptam imaginem yidemus diyi- 
tiorem quam initio Aiacis, ubi Aiacis yestigia explorantem 
Ulyssem alloquitur Minerya: 

Trslpiy Tiv Ix^poiv ip^TTxcrxi Sripciijcevov' 
Kx) vuv stt) (Txiivxlg (ts vxvTtxxTc opa 
AIxvtoc^ £v$x Tx^tv hxi^viv ?%6/, 

TTXXXt '/.VVViySTOVVTX KX) [J(,STpo6(/,6VOV 

1z^^ '^^ 3CSIV0V vso%xpxxfi\ OTTox; l^ifjg 
sIt sviov sIt ovk sviov sv Sf (t' SKCpspst 
Kvvoc AxKxivvjq ooq Ttq svptvoq (3x<rtg. 

Haec imago ex rebus yenatoriis deprompta hic illic 
recurrit per totam fabulam; respondet Ulysses ys. 20 se 
reyera Ixvsvstv Aiacem ^), et gregum caedibus nuntiatis se 
statim KXT Ix^og ^tTstv, ys. 32, — quae yox translate 



1) Cf. 'txvevov OR. 221 et i^txvoa-KOTroviJi.svoQ Ai. 997. 
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usurpatur OR. 109: /%i/o^ Trx^.ccixg ^v^TTSKfjuxpToy xmxc — ; 
ipsa autem Minerva Ulyssem adhortatur ut intente operae 
incumbat, se ipsam ut res ei succedat yenisse ut adesset 
ejus Kvvxyl^ vs. 37. 

Eodem pertinet yerbum (TVi[Axlvo[JLxi Ai. 32. Ulyssis verba 
sunt: Tx (jt^h (mf^xlvofixt, tx 5' ijcTTSTrX^yf^xi; recte scholiasta : 
oJov (nifjf^slx ifAxvT^ tivx ^vvTiSyjfJi^i xtto tov ^^vcyr, tx Sf ociropoo' 

TOIOVTOV yxp (TVfZ^lixivSl irspi TOVq IxVSVTXg TXpXTTOf^ivCOV TOOV 

iXvuv^ 5/i Sf Tiiv fixvlxv iv(rixv€VTOc xx) sTriTSTxpxyfjf^ivyi vi fix(ng 
yiyovs tov AIxvtog, Convenit Ant. 258: 

(TVjfJLSlx V OVTS dvipoq OVTS TOV XVVOOV 

ixiovTOc^ ov (nrx(TXVTOc i^sCpxivsTO, 

Nomen $)jpx de captivis dictum hic illic reperimus; Aiax 
ubi mortem sibi conscivit, filiolum alloquitur, atque dicit 
Teucrum ei custodem superesse xs} txvvv tvjKoottoc; o\xvs1^ 
iv(Tfj(,svuv iiipxv sxoov Ai. 564 ; in Philocteta Ulysses in Grae- 
corum castra captivum duxit Helenum vatem, 6vipxv kxXviv^ 
Phil. 609 ; cf. Creontis verba OC. 950 tvivV exsipovf^^ijv xypxv^ 
nempe Oedipodis filias. 

Eadem metaphora observatur in verbo ivipxv Ant 433, 
ubi custos Creonti narrat Antigonen in ipso facto deprehen- 
sam esse, cum fratri sepulcrum strueret: 

(Tvv Si viv 
&vjpoofj(,s$^ svivc ovisv i)C7rs7rX}iyf4,iv}jv, 

Deinde ad alia transfertur: OR. 541 Tvpxvvilx ivipxv; Ant. 

92 ivfpxv ov Trpixsi TXfJi^vixoi^vx, OC. 1026: 

icxi <r' sIks ivipoovff' vf tvx^' tx yxp SJAct) 

T^ f4,it iiJCxicp K,TVlfJi,XT OVX^ (TOO^STXl, 

cf. fragm. 498: (piXsl yxp ivipxg TroKsfjt^oq xypsvsiv viovc. 
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Postquam Aiacis mortem audivit Teucer, rogat ubinam 
sit Eurysaces; chorus respondet eum solum apud tentoria 
relictum esse. Optatam facilemque praedam ne auferant 
hostee, ille jubet Ai. 985: 

Sijfr' xvTOV x^sic ^svpo, {^vi ric cog liSVYiq 
(TWJfJLyov Kexhyjg iv<r/x€yuv xvxp7rx(n(i; 

Leo in comparatione semel tantum commemoratur Phil. 
1436: 

^AA' uq Xsovrs (Tvvvo/zca (pvKx(rcrsrov 
ovroc (TS x«/ (Tv rovis, 

et semel extra comparationem fragm. 163, ubi Thetis de- 
scribitur varias formas induens persequente Peleo: Xscav^ 

ipxKoav rs Trvp, vicop, 

Retia venatorum respiciuntur fragm. 671 : 

opKOKTi yxp roi xx) yvvy^ Cpsvysi TTiKpav 

cjiTvcc TT^/SOJV, ^AA' STTXV XVj^^fi TCXXOV^ 

sv rol(Tiv ocvrolc hicrvoic ixhxsrxt. 

cf. fragm. 783 : fjLOXi^Vig ootTrs Vncrvov jcxrs(T7rx(Tsv, 

Quamquam aucipis potius quam venatoris ars respicitur, 
memorabilis est comparatio quam videmus fragm. 382: 

JCXTCO KpSfJLXVTXl (TTTl^ GTTCOC SV SpjCS(Tl *). 

Dubitari potest de Ai. 154, utrum ad venationem refe- 
rendus sit, an a rebus bellicis imaginem mutuatus sit So- 
phocles : 

ruv yxp fJLsyxXoov ypvx^v /V/r 
ovy. av xfJLXproic, 



1) Cf. Ant. 343 sqq. 
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Ad priorem opinionem inclinare licet ratione habita scho- 
liastae: TpoTriKai; coc stt) toov to^suovtcov kxtx fJL6yx>.ov (rdfAXTog 
ol ovx ifi»pTivov(rivi nisi forte ante oculos habnerit poeta 
sagittarioe scopum petentes, sive de praemio certantes sive 
ut se exerceant ^. Cf. Ant. 1033: 

TTcivTSg £o(TT€ TO^OTXl, ^KOTOV 

To^aisT Avipoc TOvSs' 

hanc imaginem postea tenet Tiresias quum respondet vs. 
1084: 

TOixvTJi (TOVy KvTTslg yxp, oi(rT€ TO^OTJjg 

^iJKCC ivfji.^ KXpiiotq TO^eVfJLXTO, 
^sfixtX^ TUV (TV diXTTOC; OVX VTTSKSpXfjf,^, 

Ad sagittarios de praemio certantes pertinent verba chori 
de Oedipode, cui ut Sphingis aenigma solveret contigit, quod 
alii fruetra tentaverant, OR. 1196: 

0(rTig Kxi' vTTspfio^iv 
TO^€V(rxg sKpxTVicrs tov 

TTcivT SvixlfAOVOC OXfioV. 

TTsus bellicus sagittarum nos ducit ad reliquam armatu- 
ram, de qua postea videndum erit; nostro loco adnectere 
quaedam malo de canibus, ad quae animalia transeundi 
occasionem praebet Ai. 1 1 av ii 0*' sK^spai Kvvog AxKociv^q Sg 
Tig avpivog (3Ji(ng, qui unicus locus est in fabulis ubi canis 
venaticus commemoratur ; praeterea habemus fragm. 801: 
xyayavg' o IfAxg tuv KvvyiyaTiKUv kvvuv, 

Per metaphoram Furiae Kvvag dicuntur, „weil sie dem 
^Missethater auf der Ferse folgen wie Jagdhunde dem ge- 
„hetzten Wild"^); res apparet Aesch. Eum. 924: 



1) Ad belU usum hos locos refert Lueckius ib. III, pag. 11. 

2) Nauck. ad El. 1388. 
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Ib. 1054: (ToCpa? yap ouis fiiiTpog syxoTOi lo/yfc. 
Cf. Euin. 246 : TfTpaufAaTtoftJvo^ yip ac xvav vs^pov 
Trpo^ oufioL xai (rrotXoLyfiov ixfioBTSVOfuif. 

Haec exempla tenenda sunt nt reote intelligatar locutio 
Sophoclea o^xroi xxfvsq El. 1388. Furias eo nomine indicari 
statuit Nauckius, Orestem et Pyladem contra Bignificatos 
esse contendit Badtkius'); scholiasta anceps haeret. 

Equidem dixerim Nauckium rem recte intellexisse ; Py- 
lades enim in hac fabula partes agit nullas '), cui rei argu- 
mentum accedit quod grayisBimum est: canis de homine 
dictum in eum summas contumelias congerit^), qualem 
notionem hic locus ex An tigone respuit. 

Altera similitudo inde repetenda est, quod canes quasi 
hominum satellites et comites sunt, quod jam legimus apud 
Homerum Od. U, 10 sq.: 

jS^ f lfjb€v sU iyopTjv^ TCxXifiTfi 5' l%£ %iAxfoy ^yx^^^ 
ovx olo^' ifiM T^ ys Su» xjjvsq dpyo) sttovto^ 

unde factum est ut aquila dicatur xiicov Aioc fragm. 766. 

Semel xvvsg fioryipaq commemorantur, Ai. 297 ; saepe gene- 
rali nomine dicuntur canes in locutione xi^/ Trpo^iXK&rdoti et 
similibus, quales sunt Ai. 830, Ant. 206, 257, 697, 1017, 1081. 



1) Ib. pag. 13. 

2) Vide Nauckium ad £1. 15. 

3) Cf. Hom. II. VIII, 324: 

roXfivmt^ Aid^ eevrat ^Xuptov 'iyxoi asTpat, 
et Achillis verba ad Hectorem U. XXII, 345: 

fiyi fA€ xvov yovvon yovva^to fcifd^ Tioxif«y. 

Soph. firagm. 902: a-ecnfova-a ^axvet^ kou xvoiv Kotl^at^yo^ el\ denique vulgaris 
usus oomparativi xvvrepoQ, 
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Sphinx nominatur j} p»\I^Cf)ib^ jcvcov OR. 391; schoL: xvvx 
Sf xvri^v nxKal 5/i to dpTrxKTiicdv, 

Operae pretium est etiam Badtkium audire: ^antiquitus, 
,,quod dirissimum quodque monstrum hoc nomine appellare 
^solebant, id quod Graecorum ille triceps Cerberus multao- 
„que fabulae nostrae gentis demonstrant, quae non tam 
,,nostrae sunt quam omnium Indogermanorum, in quibus 
^monstruosa^ quaeque bellua fere ita desoribitur, ut magni 
„cuiusdam canis figuram recipiat." 

Si cum hisce comparamus II. XXII, 29 : 

ov T6 Kvv" "fixpicovG; sTriicKy^viv KxXeov^r 

y^xyt.TtpoTXTo::' yiiv o y hTi^ xxkov 5f ts (ry,fjLX tstvjctxi, 

Kxi Ts Cpipsi TToAAov TTvpsTOv '&Fsi^o7(n (SpoToT^n 

facile intelligimus El. 66 si Orestes dicit, etiamsi mortis 
fama divulgata sit, se inimicos aggressurum esse et sx^pcJc 

ifTTpGV S)Q ^JifZ\].SlV STl. 

Praeterea notanda sunt fragm. 941 Zstpiov kwo^ S/xi^v, 
fragm. 379, 11 kwoc \pvxpiy Sytr/i/, fragm. 646 KWJjiov ug kvccv, 

Ad canes praesertim pertinent ea, quae verbo Hkvsiv in- 
dicantur; per metaphoram hoc verbum usurpatur de qualibet 
re, quae animum commovet 0« Tr. 1117: 

loc [Aoi crsxvTOv fivi to(tovtov cog Sixvf/ 
Svfji^^ lv(Topyoc, 

Phil. ov ycip fca TxXyoc toov TTxpsXiovToov ^xKvai^ Trach. 254 
a^iixi^ '^ovTo TovvaiSog Xxfioov^ cf. Phil. 378, Ant. 317, Ai. 
1119; unde Phil. 705 IxKadvf^oq iTcc. 

Accedit fragm. 721 apooToc i^yf^x^ et fragm. 232 h fjLova-o- 
f^xvsl V i^fi(p6fjv ixKaTCf}, 



1) Cf. Verg. Aen. I, 264 haec te cura remordet. 
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Verbum (txIvsiv^ quod pariter proprie de canibus dicitur, — 
7rpo(T(Txiv6iv fragm. 928 — , ad pisces transfertur fragm. 700: 

Xopoc S' ivxuhoov Ix^vuv iTrsppoSsi^ 

(TxivOVTSq OWpxioKTl TViV K€KT}j /zivyfV , 

Notabilis usus ejusdem verbi est fragm. 508: 

»5 5' 5/}' iv (TKdTCf} XxSov^rx (ab 
s(7Xtv 'Epivvg i^iovxJi; i^p€V(rf4,ivov, 

Antigone de Ismene quam procul appropinquantem videt, 
dicit OC. 319: (pxiipx yovv xii ofJLfAXTOiv (rxlvsi [jls 7rpo(T(TT6i' 
Xov(rx; de voce dictum est Ant. 1214 : Txiioq fis (rxivsi cpdSyyog. 

Canum latratus si ad hominem transfertur, summum con- 
temptum indicat; veluti in longo sermone, quo Electra a 
matre commissa scelera enumerat, et ubi narrat quam con- 
tumeliosa verba in filiam congerat, si forte rumorem audi- 
verit venturum esse Orestam: El. 299 toixv6' u^xktsT, 

Alio sensu legitur fragm. 58: 

/So^ t/c* U XKOVST' Jj (JLXT^^V VXXKTCO; 

XTTXVTX yxp Toi T^ cpo^ovfjf^svcf xpoXst 

ubi dictum esse videtur de aliquo valde anxio, cuius vox 
metu efferata vix hominem sonat. 

Etiam ^vttx et Kvttxv^ de canibus proprie dicta '), crebro 
ad hominum insaniam transferuntur ; quibus accedit Xv(T(Txi' 
vsiv : Ant. 633 ttxtp) ^v(T(Txivcav irxpsi ; cf. Xv7(tx fjcxfvxg fragm. 
678, 4 et >v(T(TOi)lvi v6(tov Ai. 452. 



1) Cf. Plin. Nat. Hist. XXIX, 32: est vermicalus in lingua caDum, qui ^ 
vocatur a Graecis lytta, quo exempto infantibus catulis nec rabidi fiunt, 
nec fastidium sentiunt. 



CAPUT IV. 



Saepissime res pastoricias respicit poeta, quarum amoe- 
nitas in memoriam revocata sine dubio spectatoribus oblec- 
tationi fuit. Maximus numerus translationum repetendus est 
a verbo /SoVxf/v. Solem, qui omnis lucis colorisque et ipsius 
vitae fons est, haud incommode dicit OR. 1425: t^v itxvtol 
^6<7K0V(T»v (pXoyx xvxKTog 'H^iov. 

Pulcherrimus locus est in Trachiniis, ubi Deianira juve- 
nilis aetatis mala Dondum expertae commoda celebrat: tota 
imago respicere videtur curam quam pastores impendunt ut 
animalia recens nata tueantur a nimio solis ardore, pluvia, 
ventis. Tr. 144: 

To yxp vsii^ov iv To/o7(rSf (S6(7K£Tcti 
xdpOKnv xuTOv^ xxi viv ov ixXTTOc isov 
ov^ o/z0pog ovis TvsvfixToov oySfv KKovel^ 
xK>C vihovxlc xfjt,oxiov s^xipsi (Siov, 

Itidem Aiax moriturus postquam filium hortatus est ut 
vir si factus erit, insigni virtute hostibus monstret quo patre 
natus sit, optat ut, donec id tempus venerit, placida et quieta 
pueritia fruatur vs. 558: 

TSOOC Sf JCOV(pOl^ TTVSVfA^XtnV fi6(rxov, 

ad quae verba scholiasta dicit: KovCpifi kx) xttxx'^ ^cc^* t^ Ve 
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fA6TX0Op^ TUV fjLlXpOOV CpVTCOV iXP^^^'^^^ CCTIVX Glfih (T^oSpOV 

iuvxTxt vTTo^ipstv^ ov Kxv7oovx^ ovx xvsf^ov. 81 tameD consideria- 
mus locum illum e Trachiniis, rectius hanc imaginem ex 
Aiace eodem referemus, ut pullum equinum intelligamus, 
quum nuperrime dixerit Aiax vs. 548 : ufiolq xvtov iv vofjt^otg 
TTXTpoc Sf? TTccXoixfJtvslv^ ctiam propter ipsum yerbum (3o(rxov; 
xovCpog opponitur ipsius Aiacis condicioni qualem cognovimus 
vs. 206 io^p^ KsiTxt %f/jC*aiv/ vo(ni(rxg. 

Ad omnium communem sperandi consuetudinem pertinet 
fragm. 687: 

i?.7rU yxp jj ^ocrKOV(rx Tovg TroXXovg ^poTUV. 

Cf. Ant. 1246: iA^r/V/i/ Sf /SoVxo^^/. 

fragm. 518: (Si^rjcst Sf tovc fjtiv fiolpx %v(Txfi,spixg. 
El. 363: ifio\ yxp sttu Tovfis fjtM ^^vttsIv f/,6vov 

^(rmf^x' Tijg (rijg S' ovk ipa Ttfiyjg tv^sTv *). 

Phil. 308: ^(tkoov xi^cpxyov vocrov; ib. 1167 oiKTpx yxp 
l3o(rKstv; fragm. 144 6 isiXixv ^ fi6(rKSTxt, 

Huc denique pertinere jure censet Lueckius *) difficilli- 
mum locum, qui legitur Ai. 612 sqq.: 

ov i^STTSfirija) Tp)v iiiTTOTS Sovpicf) 

KpxTOvvT iv "'Kpsf vvv S' oul) (ppsvog ok^coTXi; 

^iXotc fjLsyx TTsvSog yjvp>iTxt. 

Ifauckius verba (ppsvog ohfidoTxq corrupta esse censet; 
Lueckius autem in hoc loco enucleando perquam felix mihi 
quidem fuisse videtur, et primus vera odoratus esse. 

Yideamus quomodo ratiocinetur. Omnium primum sta- 
tuit verba suspecta (fpsvog oh^uTxc nihil significare posse 



1) Cf. Lueck. ib. II, pag. 4sq. 

2) Ib. U, pag. 6. 
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nisi quod sit f^avlof. ^vvxvXoi; vs. 611 et vofroov cppevofiopcoq 
V8. 626; cf. schol. : ov (tvv (pps^rh xXX^ sktoc; Cppevm hd.yuv, 

Postquam aliorum opiniones refutavit Lueckius. sic pergit : 
„At ei, qui res rusticas aliquatenus noverit, statim in men- 
„tem venire debet, denotari hoc loco morbum oviura cre- 
^berrimum, qui verme quodara (taeniam, quae etiam Graecis 
„nota erat, plerique esse existimant) in cerebro insidente 
„efficitur. Ubi is irrepsit oves sese a ceteris segregant solae- 
„que vagantur, simul in gyrum circumferuntur et tanquam 
^insaniae signa edunt, postremo miserrima tabe absumuntur. 
,,Quin etiam hodie oves eo morbo correptae ab agricolis ut 
„mente captae designantur.'' 

Quae cum rem acu tangere censeam, nihil addere opus 
est, nisi ut afiferam locum, qui, etsi quod ad sententiam 
attinet, non plane pelluceat, tamen aliquatenus convenire 
videtur, fragm. 850: ^Tifj^x^sXij^' xTrofTTocTvic T\ig oiysKvii; Tavpot;, 

Ad vitara pastoriciam etiam pertinere censet Lueckius 
Ai. 601 : ]^xia, fjclfjcvcov Ksifjcuvia Troixi fjLviKciov xvvipitfJLOi; xVsv 
suvofjf^xi^ quem graviter corruptum locura tam variis modis 
emendare conati sunt viri docti, ut difficilis optio sit; 
Lueckii opinionem tantum cito: retinet ille Ksif^oovix et 
fjLViXoov^ „nam" inquit, „etiam illud chorus in malis suis 
„numerat, quod bestiarum (oviura) more humi jaceat." 

Notanda sunt composita: yvipo&ofndg Ai. 570; xsipo^ofTicoc' 
6 S/i %5/pi^ i^av fragm. 976; civ6o(3o(r}c6g' MoTpiCpov {ragm. 29 '^ 
spp^vo^ofTKoq sive xpvivo^OfTicoi; fragm. 589. 

Venimus ad verbum vif^saSxi^ quod de pascenti pecude 
dici solet; transfertur ad homines Phil. 706: 

oif cpopfixv ispZg yxc; (TTripov, oifK xXKoov 
xlpcav^ Toov V€f^Ofj[^€(rd^ ocvip^g xKCPvifrTxi* 

ubi etiam (pop^i^ significatione translata dictum notandum 
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est, quum proprie pabulum animalium significet, v. c. equo- 
rum II. y, 202, asini XI, 562; avium escam indicat apud 
Sophoclem Ai. 1065; de cibo hominum praeterea dictum 
est Phil. 43, 712, 1108, Ant. 775. 

Etiam verbum (psp^efrSxi ad hominem transfertur Phil. 
957, cf. fragm. 181 ^ij, ttIvs^ cpip(3ov, 

Recte huc trahit Lueckius El. 1384: 

/Sfd' OTrOt 7rpOV€fj(,€TClt 

To ^v(7spi(TTOV ouyt^A Cpv(rav "Apj^^. 

Hic habemus, ut ille dicit, metaphoram „secundariam", 
„quae a pascendo orta primoque ad ignem conversa^ inde 
„ad caedem quae paratur huc traducta est." 

Denuo hic felicem fuisse in Sophocle interpretando virum 
doctum judico. Ignis enim interdum comparatur cum belua, 
veluti Aesch. Prom. 368: 

TTOTXf^o) TTvpog ^xwTOVTsq xypiXKi yvxdoiq 
TjJ^ jcxK^ijcccpTTOv ^ijce^ixg Kevpov^; yvxg. 

cf. Choe. 325 Trvpog fjs^xXepx yvx&og. 

Hac imagine cognita facile intelligimus cur verbum 
v6(j(,6fTixi de igne jamdudum usu tritum fuerit apud poetas. 
Ipse Homerus jam habet. 

II. II, 779 : aq 6l t6 Trvp) %tev 7rx(Tx v6fj(,otTO, 
XXIII, 177 : iv Sf Trvpo:; fJLivoc yiK6 (Tihvipeov oCpfx vif^oiTO. 

Praeterea animadvertendum est ad duos locos Sophocleos: 

Ai. 193: xX?C oivx i? h^pivoov .... 

XTXV ovpxvixv cpxiycov. ix^poov S' v(ipig 

XTXp^VITOq OpflXTXt 

6V evxvifJLOK; (3x(T(txic. 



1) Ib. II, pag. 5. 
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et OR. 190: ^Kpei, ts tov iixT^pov^ og vuv xxxKico^ xoTri^cav 
cpxaysi f^€ TTspi^otrov^ xvTia^a, 

Apparet igitur Martem nignis attributis instructum fuisee", 
ut jure Lueckius statuit, unde usu venit ut vifiecrOxi^ quod j 
per metaphoram de igne dicebatur, per alteram metaphoram ' 
traductura sit ad belli deum. 

Prati notio inest in verbo (rtivvofioc^ quod uxorem denotat 
OC. 340, maritum autem El. 600; neque distare videtur 
Phil. 1436 : Xsovts (tvvv6(jloo ^). 

AvKvf indicat pecudum sedes fragm. 417: (3ov(TTa!Scig ctvKcig ; 
hominura domicilium Trach. 203, 901, Phil. 152, alibi: 
sedes Nympharum Phil. 724 TXTpixv xysi ttpoc xvXxv Mj^- 
XixioDv vv[A(pxv\ inde derivantur ivxvM^stv Phil. 33; etlv^yAo^ 
Phil. 158. 

Ad meram pastoriciam vitam pertinet OB. 1126, ubi 
Oedipus famulum rogat quale officium olim Laio praestiterit, 
et ubinam solitus sit greges pascere: 

X^poi^ [axXkttx' Tpoc TitTiv ^vxvXoq &v; 

Idem adjectivum translate usurpatur Ai. 611: tff/f [JLxvi^ 
^vvxvKoq, Sequitur compositum TrxpxvKo^ 00. 785: oog ttx- 
pxvXov omtTT^e;^ i. e. vicinum, et Ai. 893 : 

TlVO^ (3oil TXpXVKOi; f?i/3>J VXTTOVq'^ 

ubi scholiasta anceps haeret: iyyvt; Txpx tMv xv^ijv ij dpijvit' 
Tixii TTxpx Tovg xvXovg; priorem explicationem jure sequitur 
Nauckius. 

Praeterea habemus fragm. 19, 2 N/Vci; Sf Tijv o(jlxvXov 
i^xipeT xdovx^ fragm. 122: pivh xypxvXov (3oog^ cf. Ant. 349: 
xypxv^ov dyjpog. 



1) Cf. Lueck. II, pag. 5. 
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Sues raro commemorantur ; propter periphrasin notabile 
est fragm. 357: 

(XV}JK6 AvjTovg TTxTg €)Cfj(3o\og iei, 
et propter imaginem fragm. 720: 

Tv^Xbg y»p^ a yvvxiK£(;^ ovS" opav "Apjjg 

(TVOg TrpOfTaTTC^ TTcivTX TVp(3x^€t KXKcH, 

Pertractatis quae ad yocem xv^ii pertinent, hic locus ido- 
neus esse yidetur ut addantur quaedam quae cum cubili 
cohaerent. 

Substantiyum svvii in universum requiescendi locumdeno- 
tat, quae significatio primaria variis notionibus adjectis yariis 
modis deflexit. Traducitur ad: 

X. hominum cubile, unde Selli, qui humi jacentes dor- 
miunt, dicuntur x^f^^^^^'^^^ ')? cf. fragm. 184 h x^f^^^^^' ^ 
STr) yjjg KXTXK^Krtg, 

(3. castra; II. X, 408 Tpuav ^vXxKxi ts kx) svvxL 

y. sepulcrum II. II, 783 h ''Apiiioiv Ui (px(r) TvCpookoq 

6(J(,fJ(,6VXl 6VVXg, 

^. lustra animalium; locus ubi cerva peperit significatur 
II. XI, 112, cf. 6vvx<; frvtrlv. Od. XIV, 14; avis nidus dici- 
tur svvili Ant. 425. 

6. nayes; nam 6vvxi quae ancorae vice olim fungebantur, 
in mare demissae manendi et quasi quiescendi locus erant. 

Si haec tenemus, facile intelligimus metaphoras, quas ha- 
bemus in yerbis 6vvx^6iv^ Kotfixv^ Kotfii^6tv. Si singula genera 
distinguimus, pertinent ad: 

X, Trach. 95 : xtoXx vv^ .... KXT6vvx^6t .... 0Koyi^6(jL6vov 
*'AXiov. 



1) n. KVI, 235; apud Sophoclem audiunt xoif^oitxoirott Trach. 1166. 
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Trach. 106: outtot siivo^siv dSxtcpvTcov (3/^fJcpcov iroiov. 

Trach. 1242: (rv yocp ii oltc svvxtrisvTOc; izKivsTg xxkov. 

Phil. 696 : oi/y og hpfioTciTxv atfzxSa jcijxtofji^svctv hKKsuv 
svdvjpov TTo^bg vi7riot(Tt ^vXXotc 

mTSVvJi(T€t6V. 

Phil. 650 : ^ (JLiKttrT xe) xoifia t6V sKxoc. 
OR, 870 de legibus quae seraper yigebunt neque unquam 
oblivione obruentur: ovVs f^viTroTe Kocix KXTocxoifjci^T^. 
Cf. OR. 1222: xvsTirvev^i t h (ridsv 

KX) KXT€K0ifJ(,X(7X TOVfJLOV OfJCfJCX. 

Ai. 674: Sf/i/5v t oiyjfji^x Tvevf^xTuv ixoifJLt^e 

fTTSVOVTX TTOVTOV, 

Dubitat scholiasta de Herculis verbis Trach. 1005: ixTi 
fjt^s ^vtTfiopov €vvx<r6xr ij Th Kxisv^yjcrxi Hj to xTroixvsTv. 

y. Herculis preces Trach. 1041 : svvxtrov uxv7riTi>t fjcopCfi tov 
fii^eov (pdifTxg, 

OR. 961: (Tfiixpx TTxXxix (rdofJLXT evvoH^si poTni. 

Ant. 833 : ^ (scil. Niobae) fz€ ^xifjt^oov ofzoiCTXTxv KXT€vva^si. 

El. 508: 7rovTt(Ti€)c MvpTiKoc ixoif^xiij. 

Ai. 831 : xx>.oo S' xf^x 

TrofJCTTxTov 'Epf^yjv %iJw^i/ ev fis xoif4>i(rxi. 

S. 00. 1571: €vvx(t6xi.^ de Cerbero dictum. 

Deniqiie notandum est adjectivum evvxTog fragm. 184 a. 

Ad res pastoricias etiam pertinet Trach. 529: 

xxTTo fj(,xTpoq xCpxp (3i(3xxsv 

U(7TS TTOpTlC iplifj(,X, 

quae verba Lueckius insigne documentum habet mitis poetae 
ingenii ^) ; neque ejusmodi plura desunt. Dignus quem com- 
pares versus est Phil. 701, ubi condicio describitur herois 

1) Ib. I, pag. 8. 
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illiuB, qui licet habeat iCpuKTx (3iXij^ ab omni auxilio desti- 
tutus, egens, aeger, tantum non fame absumitur in insula 
deserta : 

TTxlc ocTsp cog cpiKxc TldvjVXC. 

Cf. Trach. 526: iyh Te (jlxtvip (jlsv olx 0px^u. 
El. 233: ^AA' ovv suvoicjL y xiia 

(Jf^aTVip aXTsi Ttg TTKTTci, 

Baro oommemoratur Troifj^jjv sive vofji^svc; notabilis est me- 
taphora fragm. 379, 10 ubi gubernatores dicuntur vsav ttoi- 
fj(,xvT\ip6c;. 

Observatione dignum est summopere Sophoclem operam 
dedisse ut eas res penitus cognosceret quas in fabulis re- 
spiciat, atque singulorum hominum munera ei prorsus ab . 
omni parte nota fuisse. 

Solemus omnes ad certum temporis spatium sive momen- 
tum denotandum nominare res quae cotidie eadem hora 
redeunt, atque imprimis hoc__fiolitunL est-apud -ruati aos, q ui- "^ 
bus sol unicus fere temporis index est, dum ruri procul 
domo absunt; etiam magis hic usus sine dubio valuit apud 
priscas gentes quibus instrumenta accuratiora ad tempus 
cognoscendum deerant. Matutino tempore verbi gratia pasto- 
res, simulatque expergefacti sunt, pecori pabulum praebent. 
Huius usus gnarus Sophocles aliquem verba facientem in- 
ducit, qui ut indicet quod summo mane factum est, tempus 
sic definit fragm. 445: 

6u6ivo^ yxp Trpiv t/v' xvXitcov opxv^ 
iocXXov x^i^^h^ 7rpo(r(p6pxv vsojttcHx^ 

sThoV (TTpXTOV (TTsixOVTX TTXpxXixV iKpXV. 

Cf. El. 17 sqq. 



l 
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In ea fabula autem, quae in castris agitur, si Tecmessa 
narrat quo tempore Aiax tentorium suum reliquerit, eum 
profectum esse dicit vs. 285 xKpccg vukto^j viyix s^rTrepoi ^afiTT- 
Tijpeg ovKST ^6ov. 

Cf. fragm. 351 i(7iX7riyKT0v apxv to fistrovvKTiov^ sfrTrepxq 
yxp Kx) op6pov hxkTTi^ov^ quem morera paulo post respicit 
Tecmessa ys. 289: 

Ti Ti^vV xKxipo^ oxjS* vt &yyk>MV 
K^ijSeU i0opfi^g Trslpxv ovts tov kXvoov 
(Tci^Triyyoc ; xXXx vvv ye TTxg eii^si (TTpxTog. 

TauruB in comparationem ducitur OR. 477. Post alterca- 
tionem inter Oedipoda et Tiresiam hic horrenda vaticinatur : 
Laii parricidam pauperem caecum exulem erraturum esse, 
si apparuerit quam turpi matrimonio se obstrinxerit ; sequi- 
tur chori canticura: quis tandem infanda perpetrayitP fugit 
ille scelestus, persequuntur enim tov xStjXov xvlpx Jovis filius 
et Furiae: 

(poiT^ yxp VTT* xyplxv 

VXXV XVX T XVTpX KX) 
TTSTpxq XT6 TXVpOQ. 

Schol. : TO Sf i^ixvsveiv (vs. 476) sTrviyxysv kx) t^ xhXx 

OVOflXTX TpOTriKOOg &q STt) Xypxq TXVpCOV TOOV VTTO TTXVTOOV ^yjTOV- 
fjUvOOV KXKOOV. 



CAPUT V. 



Difficile est in tanta tam yariarum rerum copia singula ' 
genera ita distinguere atque segregare ut unumquodque 
comparationum et translationum genus ab omni parte per- \ 
fectum atque exhaustum sit, praesertim cum plerique loci j 
sint, partim de quibus dubitari potest propter ancipitem 
naturam cuinam generi rectius adscribantur, partim qui 
eadem de causa ad plura genera pertinent. 

Valet illud de OR. 477 sqq. Attuli eos versus ubi de rebus 
pastoriciis agebamus, at si quis forte potius venationi eos 
adnumerabit, suo jure boc faciet, atque arduum erit eum 
refellere propter loci ambiguitatem, quum verbum ]%vs6siv^ 
quod paulo ante praecessit, ad venatoris artem pertineat. 

Itidem quae de Sirio vidimus alius alibi requiret ; propter 
nomen vxim rem tractavi ubi de rebus venatoriis sermo erat ; 
sed etiam eodem jure assignabuntur rebus pastoriciis, quum 
pastores pariter ac venatores canum ope indigeant; deinde 
nemo negabit pastores et venatores sidera interdum obser- 
vare, quod itidem tamen cadit in agricolas, et omnium maxime 
in nautas. 

Etiam alia accedunt quae nuUi hominum generi propria 
cum sint nominanda, pluribus, nedum cunctis jucunda fuisse 
credibile est si in scaena canerentur, quia perpetuo ruranti- 
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bu8 et sub divo pernoctantibas sedulo obseryari penitusque 
cognoBci solerent. 

Alia denique sunt, quae non minus yitam urbanamquam 
yitam rusticam tangunt. 

Ut pergamus explorare quae mihi proposui, eo redeamus, 
ubi disputatio substitit ; i. e. ad comparationem cum tauro. 
Tauri imaginem adamant poetae ut subitum et vehementem 
dolorem representent, quum pectus „curarum fluctus" capere 
nequeat. Aiacis non erat alta yoce lamentare, inbecilliye in- 
star res adversas deflere; ejus erat aut yincere aut mori, 
qualem heroem describit Oyidius ^) ; largas querelas effun- 
dere secundum eum erat %(x,mj kx) ^xpv^pvxov, Ferox bella- 
tor, ut eius strenuae naturae consentaneum erat, ubi furore 
sedato statum rerum cognoyit, animi dolores comedere cona- 
batur imoque corde reprimere. Bes parum ei successit, per- 
turbationis impetum yincere nequiyit, diri clamores e pectore 
aliquotiens extorquentur. Ai. 321 : 

x\lfi^yjTO^ i^km KOt)KVfJi,xTcoi/ 
vTrstTTSvai^s Txvpog ag ^pvxdf^s^og. 

Cf. htvx ^pvxviisk OR. 1265. 

Alia ratio est sicubi Eriboea filii miserias audiyit; gra- 
yissimis doloribus afficietur anus, quos reprimere neque 
poterit neque conabitur, sed moerore confecta nullum doloris 
signum non edet. Ai. 625: 

K6VX.X Sf yvip(^ (JLXTVJp VIV OTXV VOfTOVVTX 

(ppsvofAopooi; xicovtrif}^ 

xlxivov xl^ivov 

oify olxTpxg yoov opvidog xyiiove; 



1) Metam. Xlll, 390: ne quisquam Aiacem possit superare nisi Aiaz. 
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ip^vvifTsi^ Xspo7rXiy,Toi 5' 

iv (TTipVOKTl TTStrOVVTXt 

iovTTOi xcc) ToXtoii; xfAvyfia ;^flJ/T«^. 

Hoc loco doceraur o^vTovovg ^lxe; clamare qui subito ve- 
heraenti dolore afBciatur; opponitur ilebilis lusciniae sonus, 
quocum comparari solent dolores nunquara intermittentes et 
qui ideo rainus vehementer exprimuntur. El. 1074: 

TTpohoTOC Sf f^OV» (TXXSVSl 

^HKsKTpx, Tov as) yoov 
^siXxix <rT€vxxov(r'' ottooc; 
X TrxvivpTog ^j^SfiSv. 

Cf. ib. vs. 103: iAA' ov fih S^ 

?.yi^u ipyivm (TTvyepav ts yocov^ 
U T XV 7rxfJL^6yy6i(; x^Tpoav 
piTTxgy X6V(r(Tu Sf rJS' vif^xp, 

f/,yi OV T6XV0?i6T6tp^ COC TtC Xvi^OOV 
iw) KOOICVT^ TWvSf TTXTpq^OOV 

TTpo ivpoov iixa TTxtri 7rpo(poov67v. 
Jara dicendum est de Ant. 423 : 

}^ TTXK; OpXTXl KXVXiCCOKVSt TTlZpXC 

opviioq o^vv (pioyyov^ ccg otxv ic^vijc 
6vvyji; V 60(7(7 oov ip^xvov /3Afv/;^ ^ixoc. 

Hoc loco poetam- pariter lusciniam spectavisse contendit 
Hoppius ^), quod ei non concedere possum. Ipse etiam sibi 
obloquitur; paulo ante enim dixit tragicos poetas lusciniae 
flebiles sonus ad acres et nunquam intermiUentes querelas 

1) De comparationum et metaphorarum apud tragicos Graecos usu pag. 29. 
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depingendas adhibere; quod recte se habet si tenemus ea 
quae observavimus ad locum illum ex Aiace ; at nostro loco 
certo certius in utroque comparationis membro sermo.est de 
dolore subito orto, qui non exprimi solet per comparationem 
cum lusciniae cantu; alterum argumentum accedit quod 
nullae aves non vociferari solent, si nidum vident puUis 
orbatum. 

Quamquam nominatim non dicitur luscinia, eam tamen 
spectari ratio suadet Trach. 103: 

Txv ifiCpivsiKii AyjtJivstpxv xs) 
oJx Ttv a,dXiov opvtv 

OUTTOT €VVa^€tV xhxKpVTOOV ^KS^XpOOV TTOioV, 

Difficilior locus est. Trach. 963: 

XyXOV S' XpX KOV fJLXXpXV 

TTpovx^xtov^ i^v(pavog ccg xi^iuv. 

Nuperrime choro causa orta erat lugendi, cum Deianirae 
morte nuntiata eodem tempore Hercules lacerato corpore do- 
mum reduceretur. Non video cur Hoppius ^) recedat a Schnei- 
dewini explicatione hoc ita dictum esse ut alta indicetur 
vox, (um das laute Wehklagen zu bezeichnen). Hoppius , 
nititur hac in re eodem loco Ai. 625 sqq., ubi lusciniae 
querelae et i^vTovoi cplxi inter sese opponuntur, atque censet 
i^vCpoovoi; indicare „magis acrem et acerbam, quae per aures 
„in animum quasi penetret, quam magnam vocem"; ibi in 
Aiace tamen hae sententiae inter sese opponuntur: non 
flebili et submissa, sed alta voce Eriboea clamitabit, cf. 
vs. 851 : ijtrst fii^xv zukvtov iv 7rx(rifl TiroXst^ quod necessario 

1) Ib. pag. 30. 
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idem esse debet quod o^vrovovg cpixq ipyjvricrsi; cf. Ant. 1079 
0avyjg S' xTaSsv opdicav jccoKUfAciTuv xAu« t/c, E1. 242: hxov(T» 
Trrkpvyxq i^vTovuv yoav; contra Ai. 321 a^foCpyjTog i^koov kuxv- 

flCCTaV V7Ce7T6Vai^6, 

Apparet igitur opinor i^vg adjectiyum de voce dictum 
revera yocem altam significare; attamen ratione habita yer- 
Buum illorum ex Aiace miramur adjectiyum o^vCpmoq de 
luscinia usurpatum. / 

Difficultas aliquatenus evanescit si interpungis non post 
TrpovKKociov^ sed post i^vcpccvog^ ut adjectivum ad chorum refe- 
ratur ; manet tamen comparatio cum luscinia. Nisi forte men- [ 
dum lateat, locus fortasse numerandus est inter eos, quibus 
freti yiri docti statuunt Trachinias non ab omni parte eodem 
studio perfectam atque politam esse et reliquas fabulas ^)* 

Objici potest quod OC. 671 luscinia dicitur xiysia^ a,t yero 
non negligendum est illius loci longe aliam naturam esse: 
iis locis de quibus yidimus avis miseriae et luctus respi- 
oiuntur, hic autem regionis amoenitatem depingit poeta, 
quam haud parvum augent ayes clara voce canentes. 

Palumbes semel in comparationem ducitur propter timi- 
dam naturam, quae metu injecto homines occupare solet, ut 
quasi rationis expertes unde salus repetenda sit non videant. 

Initio Aiacis chorus semet ipsum cum palumbe comparat, 
ut exprimat quanto angore torqueatur auditis iis, quae 
Graeci exercitus duces de furibundi Aiacis atrocitate diyul- 
gant; ys. 137: 

o-f 3' OTXv 7rX}jyii Atog tj l^cifisviia 
T^yoq 6K Axvxuv KXKiipovq 67^(3^^ 
fiiyav Skvov 6X00 kx) Tre^i^vifJtMi 
Trryjvyjq ug ifAfJiM TreXeixg. 



1) Cf. Schmidt: de ubertate orationis Sophocleae I, pag. 19. 
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I iN^olim hic omittere emendationem. quam ante aliquot 

annos proposuit Herwerdenus ^), et quae quantum video 

adhuc editores et interpretes latuit. Vir doctus legere vult: 

; 7r€^6(3}jfixi Cpvivyii; ag oJizx Trs^stx^ quod sententiae optime 

\ accommodatum est ; quodsi probatur exemplo fuisse statuen- 

dum est II. XXII, 139: 

pvjihiooc ^fjcyjtrs (jlstx Tpvipoovx TTsXeixv, 
Aquilae mentione facta venimus ad Ant. 110: 

r 0£_i(p'* Vi[J(,6T6p(f y^ llO>^VV6iKVig 

ocp^m v6i)cioi)v i^ x/zCpi>Jyoi)v 

o^ix KXi^oov 

xhTog 6U 7^v 00 g vTr^piTTTij, 

Locus non prorsus expeditus est; cf. Nauckii verba: 
„fur die Worte o^ix aXa^oov v7r6pi7rT>j ist als Subjekt zu 
,,denken das Argeische Heer. Dies wird mit einem Adler 
„verglichen, der laut kreischend iiber den Boden hinfliegt 
„um seine Beute zu erspahen ;" comparat deinde II. XVI, 428 : 

ol 3\ Sog T xlyvTTio) yociJiApdovvxeq ccyxvXox^^^^i 
TriTpifl i<J)' v\pijKij (ji^^yiXx JcKd^ovT6 /u^Jixc^^Txt, 

Si<; dl K6}(.KViyOOT6C 6T xKXviXottTtv OpOV7XV, 

Pulchre chorus Ai. 167 sqq, solitum morem describit: 
fortem laedere verbis absentem eique maledicere audent 
homines futtiles et grandiloqui, sin autem is, in quem con- 
tumeliis probris risu invecti sunt, inopinato adest, perturbati 
isti tacent haud secus ac si avium minorum grex vulturem 
conspexit : 



1) Studia critica: Verhandelingen der Koninklijke Acnd. van Weten- 
schappen, afd. Letterk. VII. 
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^AA' ot€ yxp ivi TO (Tov of^fJL" JcTriSpctv, 
TTXTxyovfTiv ocTrsp TTTijvoov xyaXxi* 
[Msyotv ouyvTTiov S' vTroiehxvTS^ 
TOLX ^^1 i^ctiCpVTjc sl (Tv cpocvsivic^ 

(Tiyyi TTTli^SlXV X0UVOi, 
Cf. ^STTTJI^OC iufJ^OV. 00. 1466. 

Kpd^siv proprium verbum est quod corvi clamores indicat; I l 

qui cum nunquam sine odio nominetur^), contemptum sen- , 

timus, quem continent Agamemnonis verba ad Teucrum ' 
Ai. 1236: 

TToiov KSJcpxyocg oiv^pog ^S' vTripCppovx; 

Idem valet de milvo, cuius mentio fit fragm. 890: 

IjcTivoi; uc l}cX»y^6 7r»poc(rvpxg Kpixg, 

Verbum K^Ji^siv apud Sophoclem tantum de avibus usur- ^ 
patur^), Aeschylus de homine usurpat Agam. 188: (jLoivTiq 
SK^ocy^s, cf. Soph. Trach. 207 : KOivog ap^rivav ha KXayyx, 

Generali nomine aves saepius dicuntur; substantivum cpv/^ 
omne avium genus denotat: aquilam fragm. 141 : 

OpVl&X KOC) KVipVKX KOc). ^iOCKOVOV^ 

in universum aves rapaces Ai. 1065, aves canentes El. 18, 
hirundinem El. 149, columbas et alias quibus vescimur Phil. 
955, cf. opviSog Aijiovg Ai. 628, opviSog TriphKog fragm. 300. 
Deinde notanda est comparatio OR. 175: 

ifAAov S' ocv x?^KCf3 TTpo^riiotg ocTTsp evTTTspov Spvtv 

Kp6l7(T0V (X(ZXtfj(,OCK€TOV TTVpOC Op(JC€VOV 
OCKTXV 'TTpOi; €(TTtipOV isOV^ 



1) Hoppe, ib. pag. 27. 

2) OR. 966, Ant. 112, 1002. 
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Quem locura recte ^N^auckius illustrat: „Der Vergleich mit 
„dem evTTTspot; opvic geht zunachst auf die Baschheit, mit 

„welcher die erkorenen Opfer dem Hades zueilen , zu- 

,,gleich aber wird hier die Menge der Sterbenden angedeu- 
„tet, welche wie Zugvogel xy^Kog stt^ xXXcp TrsTovToci^ so 
„8charenweise hinsinken." 

Translata significatione semel opvie; dicitur; OB. 52: 



9l yxp KOCl TVIV TOT XlfTlCp TVX^y 

locorum numerus ubi aves respiciuntur tamen longe major 
est. Infantes interdum vso(r<roi dicuntur; conyenit locutio So- 
phoclea OR. 16 ouisTroo fji,otxpiv 7rTs<r6ai(risvovTsg^ uhiNAnckius 
plura exempla contulit. 

Yerbum volandi traducitur ad animi statum commotum 
00. 486 TTSTOfJcoct y sXTrltriv^ Ai. 693 sCppi^' spuTi^ Trspix^ph^ 
y xvsTTTOfjLXv^ Ant. 1307 ocvstttxv (p6(3cf}, 

In eadem significatione usitatura est yerbum xlpstrixt; 
notabilis est Ant. 111: apOs)g vstjcsav sS oifj(,(pix6y(av o^sx ycXx- 
^cov xlsTOc sU y^v Sie; ifTrspsTrTyj ; deinde OR. 915 v\pou x*lpst 
SvfjLOv XvTTXKTt TxvToixt(Ti ct ojusmodi plura, quae contulit 
Hoppius *). 

Quae celeritate excellunt saepe alata dicuntur; OC. 1460: 
dktog TTTspcoTog l3povTii; dubitari potest de sagittis, utrum ad- 
jectiyum TTTyjvoe; propria an translata significatione accipien- 
dum sit^); de sagitta pennis instructa cogitari posse docent 
yerba KOf^iliTyiv m Trach. 567. 

Etiam de ipsis avibus si sermo est, adjectivum 7rTijv6g 
interdum additur ut celeritas et timiditas arguantur, Phil. 



1) Ib. pag. 20. 

2) Legitur Phil. 466, 711, 4440. 



49 

955, 1146, vTTOTTTspog Phil. 288, cf. TTTaKxSeg Phil. 1093, de 
quo viri docti diBBentiunt, et Herculis yerba celerem mor- 
tem implorantis Trach. 1042 : 

6vvx(rov sSvxa^ov UKUTreTCjL fJLopu 
Tov (JLsXsov (pihxc, 

Sequitur Bubstantivum TTspov, cuius usus notabilis est 

OC. 97 : /c*5 . . . . TKTTOv ik vf^Sov TTTspov s^viyxy sg tJS' xXtro^. 
Venus alata fingitur fragm. 678, 11 : v«/c*^ S' sv ohvoTa-i tov- 

XsivVI^ TTTSpOV, 

Habemus fragm. 31 : opto^JTTspov ipiovc sxovtx ycoXcovovc^ tovc 
yxp slc tidfoc ivsxovTX TTTspx sXsyov. Cf. Ant. 985 opi^Troioc 
vTTsp TTxyov, Ant. 1203 TvfilSov SpioKpxvov^ TTTspov ctiam adnos 
pervenit fragm. 24, de quibus verbis non constat; ibi vide 
Dindorfium. 

IlTspv^ bis legitur per metaphoram adhibitum: Ant. 114: 
XsvKMc x^ovoc TTTspvyt (TTs^xvo^, ot El. 242: hxovtrx TTTspuyxg 
S^vTovoov yooov. 

Avium sortem sibi optant qui audiendi videndive desi- 
derio in aetherem attoUi cupiunt^); OC. 1081: 

sW xsXXxix Txxvppco(rTog TrsXsixq 
xlispixg vs^sXxc Kvptrxifjt^i twvS' xy^civoov 
sa)pii(rx(rx TOVf/,ov SfAfjt^x. 



Pragm. 423: 



ysvoifAXV xisTog v^piTriTxg^ 

OOC XV TTOTxisiyjV VTTSp XTpvyiTOV yXXVKXg STT* oJ^fix 

Xitivxq. 



1) Cf. Hoppe, pag. 15. 
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Antequam animalia missa faciamus, dicendum est de Ant. 
531. Supra vidimus milvum vix sine odio nominari ; pariter 
si de angue sermo est, fastidium movetur; ab angue imagi- 
nem sumit Creon ut exprimat quam inyisa sibi sit Ismenes 
misericordia sororis: 

(Tv y yj KXT ohovg. dg 2;t/Sv' vCpsifisvy} 



CAPUT VI. 



Alia de causa personae tragicae interdum in aetherem 
attoUi cupiunt quam ut avis instar plura videant; nempe 
ut praesenti malo quodam solvantur; quod ut fiat ventorum 
auxilium sibi implorant; chorus ne Herculem laceratum 
vulneribus aspiciat, optat Trach. 953: 

yhoiT eTTOupog sa-riuTtg xupx^ 

Viriq (jC CCTTOlKhsiSV £K TOTTOOV, 

Phil. 1092: 

iti' ctiiipog xvoo 

TTTaKaSsi; o^utovov ^ix Trvsvfjt^xTog 

SAOoa^t (JL . ou yxp ST ta^xco ^J. 

Cf. exsecratio in eum qui primus arma bellica Qraeciae 
intulit, Ai, 1193: 



1) Cf. II. VI, 345: 

«; fM (J^gA'' IJlJLUTt Tfp, 0T€ f4.g 'Kp&TOV ^TSKS fJtflTilp, 

dix^a-^oii 'Kfo^spovvu kkkvi acveizoto &ve^^cc 
eU '6poQ if etQ KVfiee yro^v^pAo/a-^oio daXda-a-iic. 



Od. XX, 63: 



fjL* uvctpx^l^otaot Ave^Ace 
o^/xotro xpo^epovaot KOtT ^epSevrx Ke^ev6»y 
ev $i ^diXoi Tpoxo^a* eiyljoppdov ^rLKSotvoto, 
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o(p€^€ 7rpiT€pov xiispx SD- 

VXl (ziyXV J5 TOV TOXUKOIUOV *'A/?«v. 

Ut celeritas exhibeatur plures res cum ventiB comparan- 
tur; novimus locutionem Homericum eTrsx 'TrTspoavrx^ apud 
Sophoclem dicuntur asXKxlsQ (puvxl fragm. 614; de equis 
legimus apud Homerum II. XII, 149 xfji,x Sf TrvoiiH^r' fVf- 
rhiviv^ convenit Sophocleum xsXhxle^; iTrTroi OC. 467. Accedit 
denique Ant. 353 xvsfiosv cppovvifjLx^ quod variis modis viri 
docti explicare conati sunt. Gogitationis celeritatem poeta 
indicare yoluisse videtur et facultatem qua mentem inter 
cogitandum ad varias res convertimus ^). 

Ant. 343 nominatur KovCpovouv cpyAoi/ ipviiuv^ et paulo post 
in eadem fabula vs. 616 Kovpovdcov ipuroov. Hoc altero loco 
metaphoram ab avibus repetendam esse, verisirailis est 
Hoppii opinio, praesertim cum amorem saepissime verbis a 
volatu petitis illustratuni videamus, quin ipse Cupido alatus 
fingatur. 

Adjectivum Kovpog saepe celeritatis et levitatis notionem 
sententiae addit, veluti in custodis narratione in Antigone. 
Quandoquidem malus nuntius ei perferendus erat diu haesi- 
taverat, atque poenarum metu impeditus cunctanter viam 
fecerat, ut ipse narrat vs. 223: 

xvx^^ ipu f^h ovx OTTOix; (r7rovi}j<; vtto 
iu(r7rvov<; hxvu^ KOvCpov i^xpxg tto^x *), 

Conveniunt Ai. 1287 x^fjt,x KovpisTv; ib. 126 el^coXxij Kovcpijv 
(TKixv. Lenitatem animi juvenilis spectant OC. 1230: r^ viov 



1) Cf. Nauck. ad hunc locum, et Hoppe, ib. pag. 20. 

2) Ad notionem quam continent verba xot/4>ov e^apaci 7r6$a cf. Vergil. 

Georg. III, 494: 

per aperta volans, ceu liber habenis, 

aequora vix summa vestigia ponat arena. 
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xovCpxc d0poiTvmc (pipov; of. Ai. 558: KouCpoic 7rv€Vfjt,x(n ^6(rKov, 
Tempestates cum ruri vitam degentibuB tum nautis magni 
momenti sunt, neque mirum est Sophoclem ab iis imagines 
aliquot mutuatum esse. Queritur Electra, postquam Orestam 
obiisse nuntiatum est, se yanae spei fidem habuisse; nunc 
omnia quae exspectayisset irrita fuisse ; meliorem condicionem 
futuram quasi uno flatu subito ortae procellae instar Orestae 
mors disturbavit; vs. 1149: 

VUV S' SK^iXOlTrS TXVT h viiikpof. iiicj. 
ixvovTi (Tvv (Tor irivTX yxp (rvvxpTrxJxg 

Per metaphoram e rebus maritimis depromptam AveXXx 
inter mortis causas nominatur OC. 1658: 

oi) yxp tk; xvtov ovts TrvpCpopog teov 

KSpXVVOC i^STTpX^eV^ OVTS TOVTIX 
tvsXKX KlVVihl(TX TCJl TOT 6V XP^^V* 

Etiam aliis in rebus procellae imago adhibetur, utdescri- 
batur si quid horrendum est sive nimio impetu in nos 
invadit. Ai. 206 : io^^sp^ ksItxi ^f/^oiw vo^rij^rxg^ Phil. 1494 : 
XSif^spicf) KvTTc^, 

Eodem modo verbum %f/jC*^f/v usurpatur; Philocteta tot 
malis gravatus de semet ipso vs. 1460: sijlo), x^^f^^^^f^^^V^ 
Laii sanguis, qui tot malorum causa factus est, dicitur OB. 
101 %«iC6^^£/i/ ;rJA/v;.Ant. 392: Txlg (Txlq xTrsiXxlg^ xlq axBi- 
fix^rSi^v TOTs, 

Ventorum solitum nomen est Trvsviix El. 564, Ai. 674, 
Phil. 639, 643; translate dictum est OC. 612: 

KoCi Trvevyt,x txvtov ovttot ovt iv xv^px^nv 

(plXOlC (3sl3iJ}C€V 0VT6 TTpOg TTOXlV TTOKSl, 

irvsvi^x hic mentis mutabilitatem et levitatem denotat, ali- 
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quatenns igitnr oonvenit onm ivsfjUav (fpiv^fjt^x^ de quo supra 
yidimus; cf. fragm. 13: 

ccv6pa}7rig hri 'ptvsvizcc k») (txix (zivov, 

Translato sensu fulmen bis commemoratur : OC. 1067: 

TT&g yxp ifrrpoLTrTsi xolXivoc^ et fragm. 421, 2: xa-TpxTniv tiv 
oyLiioLTm 2%«. 

Nubes etiam raro nominantur; OR. 1313: \h (TKdTou vi0o<; 
ifAOv; Trach. 831: el yxp (r0€ KsvTxtipou ^ovlcf, ve^sKcf, %p/f/ 
ioXo7roio(; xvxyKx TrXsupi. ; doloris umbra significatur Ant. 528 : 
\v€0€^v} 5' lcppuoov U7r€p xtfjcXTO^v pHoc xhx^v^i* 
^ Nuntius qui narrat horrendum spectaculum quod praebebat 
Oedipus oculis privatus, OR. 1278 fjci^xg^ inquit, ofi(3pogx^- 
Xx^yjg xlfzxToov iriyy^To, Cf. Lucr. VI, 107 grandinis imbres ; 
cf. ifi(3plx xi>^» OC. 1503; ^u(rofjc(3px ^ixvi Ant. 359. Ce- 
phisus Teiloov i7rtvl(r(r€TXi xKVipxTCji (tuv of/.(3pcp OC. 689. 

Ros per metaphoram ad lacrimas transfertur Trach. 847 : 
xiivuv x^P^v Tiyy^t ixKpuoov 5%v«v. 

Saepius flumina respiciuntur ; pulcherrimus locus est in 
Oedipode Coloneo, ubi Oedipus longo itinere defessus famam 
de pio hospitio Atheniensium frustra divulgatam esse expe- 
ritur, cum eo frui prohibeatur haud secus ac si sitiens ab 
aqua aroeatur; ys. 258: 

t/ iyJTX ^o^ij^ vj Tt KKy^livoQ KxXi^q 
fJCXTviv p€OU(rvi(; uCpiXvifAX yiyv€Txt; 

Ad fluminis imaginem quoque pertinet Ant. 129: p€UfJLXTt 
TToXK^ 7rpo(rvi(r(rofiivoug^ ubi Ifauckius comparat Aesch. Pers. 
412 peufjcx n^p^riKou (TTpxTou; deinde Trach. 468: txutx p^hoo 

KXT OUpOV, 

Cum fluminis celeri decursu comparantur ea quae facile 
et cito dilabuntur. Deianira horrendum augurium narrans 
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de lana quae humi dejecta miro modo mox evanuit, dicit 
Traoh. 697: 

Ai. 1267 x^P^^ ^icippsT, ib. 523 xToppsT f/.v^^a^rig; de muta- 
bili Borte El. 999 : 

^xifJLoov Vs rolq (uv svrvx^^ ^olS" ^/JLspxv^ 
yif^lv 5' aTToppsl, kxtt) ^J^Sfl/ SpXSTCCl, 

quocum loco maxime convenit fragm. 713^ 7 : ? 

XoirctvTTsp ccuTijg suysvsa-TCcryi ^xv% 
'jTxXiv iiappsl kxtt) fjc^ysv spxsTcci^ 

quod de luna dictum est, quae cotidie aspectum mutat. Hoc 
fragmentum duas ob causas notandum est : quia unicus locus 
est ubi apud Sophoclem luna commemoratur, et propter 
duplicem comparationem ; ille nempe, qui hic loquitur suae 
vitae yarias condiciones comparat cum rota yolyenti, statim 
subsequitur comparatio cum luna perpetuo formam mutante : 

^AA' oufioc ds) TTOTfJcoq iv TruKvcj} 6sou 
Tpoxv 3cvk^s7tcci Kcci fJcsixhKoc(T(Tsi (pu(nv. 
S(j"7rsp (TsKJiVJjg 3' oxpic suCppovcc ^uo 

(TTijVCCl ^UVXIT CCV OUTTOT SV fJCOp^^ fJCl^, 

5. iJ^AA' s^ a^&ij^iOU TpooTOv epx^Txi vsa, 
7rpo(Tcc7rov kxKXvvou(tx kx) TrXvipoufJcsvvi, 

Sed prius ad flumina redeundum est quam de aliis yidea- 
mus. Habemus Trach. 919 ^xxpuav ispfjcx vxfJcxTx^ eodem 
pertinet metaphora qua fontes respiciuntur : Trxyx ^XKpuoov 
Ant. 803, Trach. 852; idem nomen transfertur ad audiendi 
facultatem OR. 1 387 : sl t>5^ ocKouou(Tviq st Jiv Tryjyyjc 5/' uTcav 
(ppxyfjcoq. Cf. fragm. 655, 2 vuktOi; Tr^yxg^ et fragm. 378 
TTxyxq UTTOTrupoug, 
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Praeter El. 66, quo de loco supra jam diximus, sidera 
spectant Trach. 129 sq.: 

TrScffi nvKXovtTiv oJov xpycrov (rrpoCpxBsq xsXevioi^ 

ubi comparatio evanescit si cum Kauckio xUv reponis pro 
olov ; sic tamen oritur temporis designatio ex iis rebus petita 
quae certo interyallo redeunt, cuius rei exempla jam duo 
alia yidimus. 
c^ Jam huc usque habuimus sat magnam rerum copiam, 
quae poetae materiem suppeditarunt unde hauriens fabulas 
a gresti ve nustate atque amoenitate imbueret, ut etiam hac 
de causa spectatoribus egregie placerent ; ipsam naturam ) 
enim jucundam fuisse priscis illis hominibus constat, unde/ 
factum est ut visus ab ipsa natura ostentos poetae carmini-i 
bus celebrarent ^). Pulcherrimum eiusmodi exemplum habe-i 
mus in Aiace. Ipsius verba sunt herois qui nuper tam gra- 
viter expertus est in humana vita nihil non mutari; tristis 
est ille, olim tanta gloria celebratus; nunc autem ne tolera- 
bilem quidem vitam sibi superesse videt ; estne tamen inau- 
dita res P ne in ipsa natura quidem est quod duret ; vs. 670 : 

rovro f^6v viCpo(rri(3€J<; 
Xstfji^aveg exxoipovtTiv evjcdpTcp iipei. 
6^i<rr»rxi Te vvKrbg xixv^i; xvjcKog 
Tg XevicoTrooKcp ^eyyoc- i^fiip^ (pXeyeiV 
'Setvuv r xvifAX Trvevf^iroov eicoifiKTe 
(Trevovrx Trovrov iv 3' o Trxyxpxrh^; vTvog 
Kvei TrehvifTxq^ ovV oce) Xx(3uv l%f/. 



Ex ipsa natura imaginem etiam deprompsit Haemon, 



si 



4) Gf. Verg. Aen. I, 742 sqq. 
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patrem hortatur ut irae temperet neque resistat omnium 1 
voluntati; Ant. 712: 

op^<; TTocpx pslipoKri x^^(^^PP^^^ '^^^ 
^iv^puv vTTsUei^ ycXoovxt; uc eK(Too^6Toci^ 

TX y dvTlTslvOVT CiVTOTTpSfJLV XTTO^XUTXl. 

Nocturnum tempus metus saepe injicit atque periculosum 
esse solet praecipue iis, quorum salus et commoda e vigi- 
lantia pendent: bestiae noctu in greges invadunt; praedones 
caligine tecti furantur; eodem tempore etiam praecipue 
hostium doli metuendi sunt. Talia spectant Ai. 1211 sq. : 

Kx) TTph (zh i^ ivvuxlou 
isif^XTOg vjv fioi TrpofioXx 
Kx) (os^ictiv ioupm Alxg. 

Cf. Trach. 29: 

vu^ ykp sifTxysi 

KX) VU^ CCTTuisT S/«SfSfy^fl/)J TTOVOV 

et Nauckii: „die Nacht ist als damonisches Wesen gedacht, 
„welches immer neue Sorgen in den Thalamos derDeianira 
^einfiihrt;" OR. 198: s1 ti vu^ icpjj, tout stt' yjfixp spxsTxi; 1 
Antigones verba post Oedipodis mortem OC. 1683: v^v 3' 

hXstpix vu^ fV ofjc,fj(,x(nv (3i(3x}csv, fragm. 377 : 

T^ ^xp xxKwg 7rpx(r(T0VTi fivpix fjt,ix 

VU^ StTTlV. 

Ad mortem refertur OC. 1558 svvuxi(av xvx^ A/5«i/fD; 
eodem pertinet substantivum (tkotog OC. 1701; Antigone 
patrem mortuum alloquitur: 

00 tov xs) kxtx yxg (Tjcotov slf/^ivog. 

Idem nomen adhibetur si quis quid tecte et dolose struit. 
Ant. 493 : 
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<piX67 y 6 Sufjtb^ Trpofrtsv ^pijtrtxi kXottsv^ 
Tuv (Zijiiv op6bv iv <rjcoTcp Tsx^ooiiavm. 

of. El. 1396, 1494. Trach. 596. Phil. 578. fragm. 508, 3. 
Canctis mortalibus magni momenti est ignis, qui variis 
modis apud Sophoclem respicitur. Non ineptum videtur 
exordiri ab eo igne cotidiano qui cunctis communis est, a 
sole, qui dicitur OR. 1425 (J)Ai§ xvxnTog *Hxiov. Nimium 
solis ardorem significat ^xKTroq hov Trach. 145, quod nomen 
recurrit Ant. 1085 : 

A(p^}iX &V(JLCp JCXpilxg TO^SVfJLXTOC 
fisficClX TCOV (TV &li^'7rOC OVX VTTSX^pXfJC^, 

Attendendum est ad scholiastae explicationem : tci^Trog' tviv 
ipifivTyjTcc^ Tov ifj(,7rpij(rfidv^ tov lov &x^7ro<; yxp Tb Kxvfjcx^ ix, 
fjC€Tx(popxt; ^i Toov spTTSTUv' SKsTvx yxp SepfixivofJLSvx Tbv Ibv 
xCpivjcrt iib kx) iv iipsi fJLxKKov hxvovtriv. 

Cf. Trach. 1082 : UxK^psv xt)i<; (TTrxiTfjcig ; Phil. 38 : 6xX7reTxi 
pxKvi fixpsixg vofTviXsixc TT^ix, 

Solis ortus spectatur Trach. 203 sq. : 

cog xsXtttov ofJt,fjC ifzo) 
(pyifjcviq xvx(Fxbv Tvja-^e vvv KxpTrovfJcstx, 

Schol. : xvx^xbv 3f xvxCpxviv^ xvxtsIXxv iK fJC€Tx(popxg tov vjXiov. 

Calefiendi verba saepe trausferuntur ad animi affectus: 
ad gaudium EI. 887 : ig Ti fjcoi I3^i\px(rx &x^7nfl t^S' xvyjKia-Tcp 
7rvpi] ad amorem Trach. 364 : iKTsiipfixvTxi ^rodcp, Cf. fragm. 421 : 

ToixvV iv o\p€i Xvyyx ivjp^Tvipixv 

EpCCTOC, X(TTpX7tVlV TIV Of/,fJLXTWV SX^l' 

iK6xK7reTxi fJLSv xvTbg, i^07rT^ 5' ifjci ^}. 



1) Cf. Verg. Aen. IV, 2: caeco carpitur igni. 
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ad spem Ai. 478: )csvx7(Ttv iXTrla-iv ispfixlvsrxt] ad iram OC. 
484 : l^f/ dufiog^ quae locutio nos ducit ad eos locos ubi minus 
ignis quam incendii notio agnoscenda est: ipsa etiam ira 
incendii similis furit, unde factum est ut verba exstinguendi 
eo traducerentur, velut II. IX, 678 (r(3i(r<rxi x^^^^v. Puror 
Aiacis, qui necandi desiderio efferatus cunctis ducibus cae- 
des parabat, pestiferi ignis haud dissimilis erat; hanc ima- 
ginem ante oculos habuisse videtur poeta cum scriberet 
Ai. 1057: 

KSi [j(yi ieoov riq Tj}vSf Tcslpxv strfistrev^ 
1059. ictvovre^ otv TrpovicslfAei^ «Io-^/Vt^ fjcopcp, 

Eandem notionem continent Oedipodis verba OC. 421 : 

«AA' 01 &£oi (r(pt fjf^viTS ryjv TSTrpufiiviiv 
spiv }coiTU(rl3i(r€tccv, 

Convenit imago Ai. 194: 

^AA' xvx f§ ahpivccv^ ottou fjcxrcpximi 

(^Ti^pi^V '^OTe T^V ocyccvicf (txo^ 

XTXV oupxvixv cpxiyav ^^. ix&poov V ufiptq 

XTXpfivjTOg OpfJCXTXl 
iv €UXvifJt,Otq fix(T(TXtq. 

Hic loGUs nos ducit ad verbum (p^iyeiv, quod adhibetur 
de rebus quae nos graviter laedunt; ad pestem transfertur 
OR. 190: 

"A/Jfi Tf TOV fJ(,XKSpOV^ S^ vuv xx»X}coq x^TTri^ccv 
^Kiysi fis, TrspifioviToq xvtix^oo, 

Cf. OR. 166 (pXoyx wyifJLXTOi;, 

Ad concitatum animum transfertur OC. 1695: fjcvilh xyxv 



1) „Das Unheil zu himmelhohem Brande entflammend." Nauck. 
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Cp^^€fT6ov] vide etiam fragm. 320: (J)Aiy« $5 fivjcriip, quod 
dictum est de tauris, qui iguem naribus efflant. 

Notionem pestiferam imprimis continet substantiyum Trvp, 
In Oedipode Bege chorus Apollinem, qui una cum Furiis 
Laii parricidam persequitur et qui eum assecuturus est 
quamvis celerrime aufugerit, igne instructum fingit vs. 469 : 

hoTTXoi; yxp 67r* xvrov sTrsvipcji^ricsi 
TTvp) Kx) a-TspoTTxTg- Aibg ysviTxg. 

cf. Ant. 127: (Zevcj ttxXt^ pItttsi Trvpt, et adjectivum Trvp- 
Cpipog Phil. 1198. Ant. 135. OR. 27, 200. OC. 55. 

Pestis homines in Orcum demittere dicitur OR. 176: 

X,p6l(T(T0V XlZXlfZXKSTOV TTVpOg ] cf. Aut. 618: Tp)v TTVp) ispf/^C^ TTO^X 

Ttc Trpoa-xvtTif}. 

Translata significatione nomen occurrit ubi Philocteta, a 
Neoptolemo deceptus, postquam fraudem perspexit, eum 
increpat vs. 927 : a Trvp <rv kx) ttxv ^slfix. 

Sentimus acerbitatem, quam Creontis verba continent et 
malorum magnitudinem Ant. 199: 

og yviv TTXTp^xv xx) isovg tov4 iyyevelc; 
(pvyxg nxTsKduv viUXyitrs fisv Trvp) 

TTpija-Xt JCXT &Kpxc, 

Cf. Ant. 286 Jj^is Trvputroov :, OC. 1319 to 0>j/3)j^ x7tv S^w- 

761V TTVpl, 

Hisce adnectendum est verbum xUsiv^ quod apud Sopho- 
clem raro legitur; habemus Phil. 1033: xlSsiv Upx, Ai. 286: 
Xxfj^TTT^psq ovjcsT ^&ov, uude per metaphoram oriuntur Ai. 
147 xlicavt a-t^Tjpcp, ib. 222 dvspog xtiovog^ ib. 1088 xl&oov 
vfiptaTvi^, 

Denique sequitur verbum fjLxpxtvstv^ quod Lueckio a prin- 
cipio non exstinguendi sed marcefaciendi notionem habuisse 
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videtur '). Quod si yerum est, tamen metaphora perquam 
obsoleta sit oportet, quum apud Homerum jam verbum de 
flamma adhibeatur: II. IX, 212 <J)Ai| 6[j(,xpxv6^. Apud Sopho- 
clem habemus Ai. 714: TrivS* b fJLsyxq xpovoq (j(,xpxivei^ et 
OR. 1328 o^psii; fzxpcivcci^ quod recte vertitur per: oculorum 
lumen exstinguere; marcescendi notio ab hoc loco certo 
aliena est; tertius locus accedit OC. 1259, qui ad nos per- 
venit: Tcovog TrXsvpocv fjt,xpx!vuv, Scaliger scripsit Trivog^ deinde 
Lueckius f^ixivuv', recte, nisi forte locutio explicari possit 
itineris difficultatibus senis vires (latera) debilitari. Cf. vs. 
18 sq., 1362 sqq. 



1) Lueck. ib. pag. 14. 



CAPUT VII. 



Hisce rebuB ad finem perductis redeundum est ad com- ^ 
paratioDum genera, quae certa hominum munera respiciunt. 
Omnium primum videamus de iis, quae ad res rusticas 
pertinent. 

Ex iis exemplum sumit Agamemnon, ubi Teucrum acer- 
bissime perstringit: non homines magno corpore praeditos, 
verum sapientes plus valere ; quod ut illustret, dicit Ai. 1253 : 

[isyxc 5f 'TTKevpx (2cv4 vto (T/^Dcpctg ofioo^ 
fjLci(rTtyo<; Spibg sU oiov wopsvsTxi. 

Eodem pertinet imago, qua utitur Creon: nuntius venit 
Polynicem, urbis principe vetante nihilominus furtimhuma- 
tum esse ; id factum esse ab hominibus qui suum imperium 
jam diutius inviti tulerint inde efficit Creon Ant. 289: 

XXX» TXVT» KX) TCOLhXl TTOXSOOt; 

ivipsc fJLOXig ^spovTtq ippoiovv ifio), 
3cpu0^ KxpoL (TsiovTSi;^ ovY VTTO ^vy^ 
Xi0ov itjcxlcoi; sJxov^^. 



1) E dramate satyrico commemoranda est comparatio fragm. 149: 

Hy div^p oh TTfilv uv ^oiyifi Kot^oSs 
(ifjLotae Kot) ^oCc ipyotTvi;; spy^^srati. 
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Accedit verbum uttoI^su^vvvxi, Ai. 24 TJlysses, dum Aiacis 
yestigia explorat ut appareat utrum facinoris suspicio in 
eum cadat necne, Minervae se ultro hoc munus suscepisse 
narrat: ^is^vTiic r^y vTre^uyijv ttovco. Gravem servitudinem 
prospiciens Tecmessa dicit Ai. 944: Trpog oJct louKsixc ^uyi 
XonpoufjLsv^ quae locutio recurrit fragm. 518: rouq Ts louKslxq 
^uyov fo-^fi/ ivciymg, 

Cf. Ai. 123: irifi (ruyicxTi^suKTM xxk^^ vs. 736 vixg ^ouXxq 
vioKTtv syKXTot^su^xq TpoTToiq; Phil. 1025: tru fiev k^ott^ ts 
KxvxyKifi ^uys)g sttXsk; xii xutoIc;, 

Cf. fragm. 136 ^su^iKsoac* qS uTrs^suyfisvoi sW) Xxoi. 

Praeterea verbum i^su^uvxi ad res conjugales transferri 
solet; OR. 825: jj yxi^oic fis 5f7 f/,>jTpoq ^yyiji/a/ ; Trach. 536 : 
Kopijv yxp oifixi V ouKST xXK^ s^suyfisvijv ; fragm. 517, 11: 
sTTsiixv su(ppov^ ^su^ifi fiix» 

Opponuntur OC. 1055 i^fiJjTsg, OC. 1321 x^fjt^viToc.^ cf. El. 
1239 : xXK^ ov Txv ^'ApTsfitv txv xUv xSfjt,i)iTxv. 

Eodem pertinere verbum ^xfix^siv contendit Lueckius ^) 

Ant. 826: 

Txv Ki<r<rog dog XTsvijg 

TCSTpxix (iXX7TX 'ixf/,X7SV. 

Rectissime virum doctum enucleare judico ^) Ai. 61 
verba sttsi^vi touV sKu^vi^rsv ttovou. 

Constat Xo^cg proprium nomen esse quod coUum indicet, 
cf, Ant. 291 ouV vtto ^vycji XoCpov 'SiKxicag sJxov. Putat Lueckius 
huius vocis significationem Graecos sensisse etiam in verbo 
>^oo(pxv^ quod vim frequentativam habere necesse sit: inter 
?J(poi; et Xcocpxv eandem rationem intercedere quam inter 

VOfJLOq et VOOfJLXVy TpOTTOq Ct TpOOTTXV, 



1) Ib. I, pag. 8sq. 

2) Ib. I, pag. 12 sq.; vide etiam III, pag. 3, adnot. marg. 
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Quae scholiasta adnotavit: Ittxxxj^w xTro tSov uTro^v^lav* 
o6sv jc(x) To siiXoCpcag ^spsiv, certe Lueckii opinioni favent, 
oolli notionem in eo verbo sentiri ; XcoCpxv igitur, ratiocinatur 
vir doctus, nihil aliud potest significare nisi collum quatere, 
collum huc illuc versare ; quod jumenti certe est quod labore ' ] 
finito modo jugo solvisti. 

Hisce absolutis jam transeundum est ad ipsam agricultu- ]j 
ram, cuius amans fuisse videtur Sophocles; exceptis enim Ij 
rebus nauticis nihil toties respicit. 

Cum proximo loco de jumentis viderimus, recte hisce 
omnium primum subjunguntur quaedam de verbo oipooo et 
similibus. 

Ad intimas agriculturae rationes revocandus est locus, ubi 
xpoTog annum signifioat, Trach. 69: 

Tov fjisv 7ra,psXd6vT ocpoTov iv fiiiKsi XP6vov_ 
Aviif, yvvxim (pxfri viv KxTpiv ttovsIv, 

Cf. Trach. 824 ottots TsXso(/,}jvog sK^spoi icc^sicxTO(; ScpoToc, 
ubi vide ^NTauckii annotationem ; praeterea idem substanti- 
vum fruges denotat OR. 270: 

svxof^xi tsovg 
(jLViT ipoTov xvTolc yvjc ccvtivdi tivx ^). 

Pariter ad agriculturam pertinet imago qua utitur Deia- 
nira; deflet diuturnam mariti absentiam, qua faotum est 
ut pater ab ipsius suis liberis paene alienatus sit; raro 
tantum eos videt agricolae instar, qui remotum agrum non 
visit nisi serendi metendive tempore; Trach. 31: 

y.xCPv(TX(JLSV iy\ Trxl^xq^ ova JcsTvo^ tots 
yiflTMii; oTTCijg xpovpxv SKTOTTov Xx(3uv, 

(TTslpCOV fJ^ivOV TTpOtTsJis JCX^XfZUV XTTX^, 

1) De vocis accentu non omnes consentiunt; alii^^orov, aliiipor^vscribunt. 
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Notandum denique est fragm. 298 a: 

iv Aihg idiTroiq ipdvtrtxi (^ovov ev^SxifjLOvxc ixfiovq, 

Animadvertendum deinde est verbum ifjLoiv^ quod proprie 
dicitur de frumentum metentibus ; v. c. apud Homerum II. 
XVIII, 550: 

6V V iTlist TS[JL6V0q fixdvAl^lOV' €v6x 5' Sptioi 

ilfixov^ o^sixg Spsirxvxq iv ;^fp(r}v sxovTsq, 

Alio sensu occurrit apud Sophoclem fragm. 479: herbas 
exsecare, ut vertit Macrobius: 

xl Sf KXXVTTTXi 

}ci<TTXi pt^av xpv7rT0V(ri TO/zxg, 
xg ijSs ^0007 dXxKx^ofisv}} 
yvfivvi %aAxio/^ iifjbx SpeTrxvoiq, 

Deinde transfertur ad arborem quae radioitus evellitur 
duobus locLs qui propter aiiam quoque metaphoram notabiles 
sunt; gens enim cum arbore comparatur, cuius radices sunt 
liberi; Ai. 1178 : ysvovq xTrxvTog pO^xv i^yjfjt^yjfjt^svog^ cf. Ant. 599 : 

vvv yxp itrxxTxg uTrsp 
pi^xg TSTXTO 0xog iv O/S/Vow lofji^oig^ 
KXT XV vtv (poivix isuv Tm 
vspTspcov xfjt,^ jcoTriq. 

Per eandem metaphoram habemus EI. 765 Trpdppt^ov sCpAxpTxt T 
ysvoc, et ib. 510 de Myrtilo, qui ultima suae gentis stirps erat : i 

TTxyxP^frav ijc Vi^puv 
ivtTTXvoq xhixig 
Trpoppi^oq iKptCpSsig. 

Denique habemus fragm. 550: xfixffSTXt, quod secundum | 
Hesychium significat (rCpc^si. 



1 Verbum fi^ia semel tantum legitur, OC. 1591 : xCpTKTo 

i iiov x^^''^^ ficHipotc yijisv ippil^oofjLivov. 

\j Sed redeundum est ad verbum ipooa, In universum per- 
multae metaphorae, ab agricultura depromptae, ad matrimo- 
nium transferuntur. Sic verbum ipioa adhibetur OB. 1417: 
tMv ts)cov(fxv iipo(T€V] cf. ib. 1485 U u(jlTv TrxTvip iCpJivtvjv svtsv 
xinoQ vipoitiv. Eodem modo substantivum ipovpx usurpatur OB. 
1257 :. f^yjTpcpav 07C0V Klxot ^tTrXfjv upovpxv ov ts kx) Tiicvuv, et 
adjectivum xpuortfjLo;^ quod abjecte adhibet Creon ut filium, 
sponsae amore neglecto, moneat aiias virgines superesse, 
omnia tantum ad libidinem referens, Ant. 569: 



^ 



cipu(rtfJLOt y»p ^irfpwv sh)v yvcci. 

Videmus hoc loco etiam usum vocis yvvic'^ convenit OB. 
1211: TTXTp^ai ixojcsi;. Adjectivum xh^oc^ quod dici solet de 
terra infecunda, traducitur ad Oedipodis fiiias, quibus nun- 
quam proles erit OB. 1502. 

Ad arandi artem etiam pertinat imago, quam habemus 
Phil. 1238: 

5)^ TauTOJ fiovXsi KXi Tp)g ivxTToXslv fjC S7nj ; 

schoi. : iTTO Tuv isvTspov ivo^TokovvTcov Tyjv vipoTptxfzivijv yijv; 
cf. Nauck. ad hunc iocum. Suspicio oritur, num forte huc 
etiam trahendum sit nomen dxKxfJL^TroKoc OB. 1209. 
Jam dicendum est de verbis Neoptolemi Phil. 162 sq.: 

SiifAdi/ Sfji^ty oaq ^op^ijg XP^^^ 
(TTifiov iyfj^vst Tifihs 7rih,xq ttov. 

Lueckius hunc locum tractavit I, pag. 15, ubi aliorum 
opiniones percenset: sunt qui dicant imaginem depromptam 
esse a metentibus; alii tamen existimant aratrum respici 
tarde progrediens. Lueckius tertiam addit explicationem : 
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npotest similitudo deprompta esse ab iis, qui reapse iyfjt^ovtrt 
„sive sulcos ducunt, i. e. a bobus aratoribus, quorum gressui 
^tardo et difficili apte incessus Philocteteus contendi potuit." 
Provocat tum vir doctus ad vs. 2i91: a^vofjt^yjv ^vo-tvivov i?iA- 
mv TTohx, et vs. 701 : slpTrs yocp iXXor 0L>,'kcf. jir xv slxvo- 
fisvog; deinde pergit: „perbene profecto haec congruuntcum 
„gressu quem habent sl^iTro^sg, At vero potest etiam voca- 
„bulum referendum esse ad messores, non ideo, quod recta 
„procedunt, sed quod gressu utuntur prorsus singulari maxi- 
^meque impedito, nec dissimiles sunt claudicantibus." 
I Hac in re virum doctum ceteroquin acutum a veritate 
remotum esse puto. Paulo ante refellere conatus est Wun- 
derum et Weckleinium, quibus de aratro cogitandum esse 
placuit; rogat Lueckius: ^ecquae autem similitudo est inter 
^aratri vestigium nunquam intermissum et gressum Philoc- 
^tetae, qui pedem quamvis ex ulcere claudum nunc attol- 
,,Iere nunc ponere debet?" 

Hoc ipsum tamen dubitari potest, si fidem habes verbis 
vs. 291 iv(FT>}vov e^sKxoov tto^x^ quae ni fallor nihil significant 
nisi: pedem laceratum super terram attrahens ita ut leviter 
arenam inscribat atque viam quasi sulco signet. 

Idem sensisse videtur scholiasta, qui adnotat ad verba 
TOT XV siXvofJLSvoq' y.vXi6fi6VQc^ x^P^^^^ sTspsihofJLSvoq Kx) sKkoov tx 
(TKsXyt dg vviTrtog Tcxlq xvsv Tidvjvviq T6Tpx7roi\jlov fixii^cov^ et 
fortasse etiam Nauckius idem voluit: „Das langsame Hin- 
„ziehen der Spur, welche der Pflug in dem Acker hinter- 
„Iasst, dient als treffendes Bild fiir das Fortschleppen des 
^kranken Fusses." 

Verbum (TTreipetv de patre dici notissimum est, legitur v. c. 
Ai. 1 293 ^ATpix S' oc xv d hTretpe iv(r(r6^s(TTXTov ; filius autem 
hTTxpyi OR. 1498; eodem pertinet ofzotTTropoq OR. 460. 

Per metaphorain depromptam ab agricolis, qui semen 
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manu agro spargunt famam divulgare per (TTrslpsiv significa- 
tur Ant. 641 : 

(TTrslpif} (JLXTxixv (Sci^tv ig 7roi(Txv ttoKiv, 
Cf. fragm. 585: 

fJsM (TTrSipa TTOXKoli; TOV TTXpOVTOS ixifJLGVX^ 

(TiyufJi.avo^ yip s(Tti Sp^vsT^Tixt TrpsTrcov, 

Substantivum (T7rip/zoc liberos significat; v. c, Phil. 364: 
a (TTTspfjC 'A%/AAfa;<:; deinde indicat originem OR. 1076: 

ToufJLOv V syoo, 

JCSI (TfJLlTCpOV S(TTl, (TTTSpfJU ]^slv fioU?^1j(TOflXl 

et OC. 215: Tivo^ sl (TTrspfjLXTOc u ^svs (poovsi TrccTpoisv, 

Pariter (TTropci prolem indicat Trach. 316: EvpvTou (TTrcpii Tig 
Jjv] plenior locutio occurrit Ant. 1164 tstcvoov (T7ropi\ etiam 
indicat originem Ai. 1298: 

TOiouTO^ oov TOi^V ivsiiH^sic (TTTOpXV ; 

Yerbum (pvTsvsiv proprie de arboribus dictum significat: 
arbores ponere. Legitur II. VI, 419: 

TTSp) 5f TTTSXSXg S^VTSV(TXV VVfZ^Xl OpS(TTlxhsc; 

cf. (pvTsvfJLX OC. 697. 

Per metaphoram dicitur de patre, qui audit o CpvTsv(Tx^ 
TTXTilip OR. 793, sive simpliciter o (pvTsv(Txc Trach. 1244, 
idem usus est verbi CptTvstv^ quod eodem modo ad patrem 
transfertur Ant. 645: 

0(TTtg y XVOO0S>^jTX CPlTist TSKVX^ 

unde ipB6 dicitur i (piTvorxg ttxtvip ; deinde (puTO(T7r6poc Trach. 
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359, (puriXfitog Trotryip fragm. 957; Cpyroupyi^^roJTJjp OR. 1482. 
Notandus est usus Yocis (pvTciXfjt.tog OC. 151, ubi chorus 
rogat Oedipoda num fuerit caecus inde ab origine: 

ipx Kx) yi(T6» (puTckKf^tOi; ^v^rxlav; 

Yerbum (pvTsveiv per zeugma traducitur ad patrem et 
matrem OR. 1404: vw yocp u icpvTsvtToiLfjLsv, 

Deinde de aliis rebus dicitur OR. 873: vfipig (pvrsvst 
Tvpxvvov] Ai. 953 YlxXKxg pvTsvsi Triljfi *Oiv<r(ricog X^P^^^^* 

LatiBsime patet usus verbi (ix»(TTd,v6iv^ quod primaria 
significatione semel tantum apud Sophoclem legitur, El. 422 : 
xvoo ^KxtFTslv (SpvovTx txXKov^ cf. ^KxfFTvi fragm. 296. 

Ad hominum ortum traducitur Ei. 966: cotrTs (tov ttot ^ 
jcx f^ov ysvoq &Xx(TT6lv 6X(TXi\ libori dicuntur e parentibus 
^Kx(rT6lv] Ai. 1305: xpt(rTog i^ xpKrriotv ^volv fiKx(TTuv. Ad 
aves transfertur El. 1060. 

Saepius occurrit verbum fiKx(rTxv6iv cum adjectivo junc- 
tum, ut fere conveniat cum verbo elvxi^ nec tamen prorsus 
idem est: nempe fixx(TTxv6tv sic usurpatum rerum naturam 
sive condicionem denotat quae iis perpetuo propria iisque 
fere innata est*); Ai. 763 xvipuTrov (pv(rtv (3xx(ttc!jv, E1. 439 
TX>jfiov6(TTXT}i yvvvi 7rx(Tuv 6fixx(TT6 (scil. Clytaemnestra), ib. 
vs. 1081 : tU XV 6V7rxTpig (SSf ^Kx^ttoi^ ib. vs. 1095 : x is 
fjLiyt(TT 6^Xx(TT6 v6fAtfAx^ Aut. 295: 

oviih yxp xvipccTTOKTiv oJov xpyvpoa 

XXJCOV v6fJLt(TfA 6(3^(TT6, 



1) Cf. OR. 347 ^vfjt^vreva-ott roVpyov, 

2) Earidem vim habere participium yeywi observavit F. G. Schmidt : de 
ubertate orationis Sophocleae 1« pag. 5: v. c. ve^^m koc) %pdv« iieim ysyoa^ 
OC. 374, 'ApyslcQ yeyug ib. 1316 «o-flAo; ysyuQ El. 24, alibi. 
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c^ Idem sensisse Ifauckius videtur, qui El. 238: iv tIvitovt 
6fiKx(7T ivipccTTuv verterit : ^kam zum Yorschein als Sitte 
^oder Satzung." 
Neque his refragantur Ismenes verba Ant. 563: 

ov yip TTOT avx^, oiy og xv /3A^(rT^, fJLivsi 
vov^ ToJg xMKMc; 7rpai(r<T0v<nv^ ojAA' i^itTTXTot^i^ 

sententia enim est hominem rebus adversis gravatum ab 
ipsius natura deflectere; cf. OC. 612 sq. Ai. 678 sqq. 

Ad alias res denique ^^xa-Txvetv transfertur, v. c. OC. 611 : 
(ih,»(7Txv6t i" xTTKTTix^j uotauda sunt praeterea fragm. 239 
^/M^Tovfji^ivfi et fragm. 491 ^KxtTTxva^ncs, 

Substantivum Qxx^ttvi indicat hominis originem, Trach. 
381 : ^loXvi ixxXaiTO^ Tfjc ijcslvog ovix,ux (Skx(ttxc icpuvst^ quod 
scholiasta explicat per tov^; yovsJg; cf. OC. 972: 

Og 0VT6 ^XX<TTXC 7TO0 y6V6dhioVC TXTpOq^ 

ov (JLViTpog 6JxoVj iAA' xyivvvjTog tot v}. 

OR. 717: TTxiioc ii (3^x(ttxc ov hi(Txov vm^ipxt TpeJg. 
Denique ^Kx(tto(; occurrit fragm. 314 a: 

vi.^>M(TTOg cvK 6(3\X(TT6V ovTnxdptoq '^ 

Accedit substantivum epvoc] novimus Homeri de Achille 
verba II. XVIII, 68 : xv6ipxf^6v ipvei f7(Toc ; sine comparatione 
\ Oedipus filias alloquitur OC. 1108: u (3>iXTXT ipv^, 
'^ Ad herbas pertinet verbum ocvxTiX}.6tv^ est verbum tran- 
sitivum: submittere; proprio sensu legitur II. V, 777: 

Tol(Tiv y xfj(,Ppo(Tiviv T.tf/,66tg XviT6tX6 vi(J(,6(Tixt. 

Apud Sophoclem legitur translata significatione loco non 
ab omni parte expedito, ubi Philocteta arcum, quo nuper 
privatus est, alloquitur: in posterum ego te non utar, at tu 
videbis (Phil. 1136): 
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fjLVpr oLir cil(rxpoov iyxTsXKovS* oq iCp* vifuv kxic ifJLmxT a Z€v. 

Sic edidit Dindorfius; aliter iN^aackias: 

/ccup/' dir^ xKTXpoov iva^TixXovS* &■' i<p' vifjulv jcxk ifiijorxT ovislg^ 

qui in additamento plures emendationes a£Eert, e quibus 
retinere yelim fjc^vplx t\ Deinde, si mihi iocug edendus esset, 
scriberem : fzvplx t* «/V%p«<: xvxTi^ov6\ SV i<p' ^fjuv kxx* 
if/,}i(TXT ovisic, 

Adverbium xhxP^^ optime quadrat in ore Philoctetae si 
de Yersuto inimico loquitur, et praeterea verbum xvxTiKKaiv 
retinet yim transitivam. Of. vs. 264: 

h(rV0) (TTpXTViyo) X^ Kf(J)«AA)fVft7V xvx^ 

ippi^xv xla^xpcog «5' spijfAOv, 

„In lucem progenitae plantae yrpoo^oQ spTrov^ri** ^), cf. fragm. 
289 : ^xKX^toe; (ioTpvg i^r'* vifjLxp spirst, unde habemus metapho- 
ram Trach. 547 : 

ipa yxp vffiy^v Ty^v fjc^iv sp7rov<rxv Tp6(Ta, 

Yerbum xvxivsiv ^) dicitur de plantis, quae arefactae flac- 
cescunt; translate dictum est El. 819: xvxva filov^ Phil. 
954 xvxvovf/^xt^ (schol. xvt) tov ^tipxvi^jtrofzxt). 

Gemmantes autem et florentes arbores majore verborum 
copia respiciuntur. Notissimus locus est in chori cantico in 
Oedipode Ooloneo vs. 681 : 

6xXK€t yovpxvixg vtt^ xxvxg 
JcxXXi(2oTpvg . . • . vxpKt(r(rog, 

1) Lueck. I, pag. 13. 

2) Lueck. ib. pag. 14. 
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Deinde dixxeiv transfertur ad fere omnia quae virent; de 
Hercule diotum est Trach. 234: 

syays roi o-Cp' sXeiirov hx^ovTX ts 

Kx) ^oovTcc Kx) 6xX>.ovTa 1C0V vi(FC/) fixpvv, 

de Ulysse et Diomede Ai. 420 : dxKXovTsg ahi vvv iv 'Apyeioov 

^TpXT^. 

8i mortuus opponitur, qui vivit dicitur (3icp 6xX\siv, Ei. 
951 ; praeterea habemus Tnifjt^xTx ixK>.ovTx El. 260 et j} 5' 
s[JtA^ v6(ro(; xs) TsdyiXs kxtt) fisJ^ov spxsTxi Phil. 259. 

Sequitur verbum xvisTv, de arista dictum fragm. 462 h : 

TrpCOTOV (ZSV S^pSl >^KOV XviovVTX (TTXX^V, 

ad morbum traducitur Trach. 1089: viviviKsv (scil. iixfiopoc 
vitTog)^ ad superbiam fragm. 705: 3/3p/^ xvisJ; cf. El. 43 
yivii<rfzsvo<;^ de sene paedagogo dictum, quam imaginem illus- 
trat Nauckius afferendo loco, ubi legimus ^iipxog xvisx ivx- 
ToTg^ quo nomine cani capilli dicuntur. 

Substantivum xvioc ita usurpatur, ut alicuius rei fasti- 
gium indicetur: imago inde repetenda esse videtur quod 
plantae fere usque ad florescendi tempus crescunt, tum ali- 
quantisper consistunt, deinde paulatim marcescere incipiunt; 
sic explicandus est Trach. vs. 1000 xkviKvitov (jLxvixg xviog^ 
cf. fragm. 182 xXvttov xviog xvixg. Corruptus locus est Trach. 
548 : uv x(pxp7rx^stv (pi^sT i(pixh,fi6(; xvioq : sententia haec esse 
videtur: in quibus, cum aetatis flore fruuntur, vir cum 
delectatione oculos pascit. 

Praeterea attendendum est ad metaphoram Ant. 959: 

OVTU TXg fJ(,XvixQ isiVOV XTTOtTTX^Sl 

xviijpiv Ts f^svog. 

„so fliesst aus dem Wahnsinn blutiges Unheil" vertit ]!^auc- 
kius; fJi,svog sanguinem significare interdum docent Ai. 1411, 
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Aesch. Agam. 1067 ; de adjectivo ocv6v\pi^ tamen Nauckius 
dubitat. Adjectivum x>Mp6q jam notum est ex Homero; 
apparet ejus significatio Od. IX, 319 : 

KtjycXccTTog yap sksito fJLsyx poTTxXov irotpx ^tjscq} 
X^oopov iXxiveov to (iev SKTXfJLSv Scppx ^opoivi 
xvxvdkv, 

Yiridi saltus, gramine yirgulto arboribus abundantes inde 
audiunt ^Aw/j^/ (ix(T(r»i OC. 673; cf. Ant. 1132 x^^P^ ^^^^ 
TToKv^rTx^vKoi:. Ad sanguinem transfertur Trach. 1055: ix Va 
X^oopov xJfii fzov TSTTooy.sv. i. e. vivum sanguinem, qui nondum 
coiit, sed ipso tempore e corpore profluit; (opponitur ifiCpi- 
ipsTTTov oufix Trach. 572, schol. : to TrsTTijyoc). 

A frugibus quae maturuerunt ideoque molliores factae 
sunt deprompta est imago OC. 437: ot ^Sj^ ttx^ o fj^oxio^ 
vjv TriTTuv, et Trach. 728: 

aAA* af4,<p) Tolc (r(pxX€l<n fiii i^ €Jcou(rixg 
opyvi TriTTsipx' 

quod ad sententiam attinet comparandum est fragm. 582: 

XKCCV y XfJLXpTCOV OVTtC XvipCCTTUV KXKOg. 

Opponitur ufjco^, quod translate dictum est Ai. 558: 

<;?AA' XVTIK OOfJLOlg XVTOV iv VOfJLOiq TTXTpog 

Sf? TcaXoixfJLvslv Kx^Ofj(,oiov(r6xi 0v(riv, 

Schol. : vvv TO afjbolc oog kxtx tuv KxpTrav^ ol ots f/Viv oofJLo) 
(rick^poTspoi shi kx) hxfji^oi, 

Ifomen KxpTrog per metaphoram adhibetur fragm. 717: 

ovjc i^xyov(ri jcxpTTov 6i \psvis7g }Jyoi, 

Eodem modo ex aliqua re fructus carpere exprimitur per 
}cxp7rov<r6xi Trach. 204; cf. Ai. 176: 
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yj TTOv Ttvog viKxg ccxxpTTaTog %^p/i/. 



€>ipo^ praeter aestatem indicat fruges, quae maturae sunt 
aestivo tempore '), unde derivatum est verbum iepii^siv: metere. 

Translationes habemus duas; Ai. 238 yXoo^rtrxv xKpxv piyrTet 
ispl^rxc; fragm. 588, 4 de equae juba: 

ilTic iyp/f %fp) 

tipog 6€pt(r6^ ^xvBov xvxivoov octto, 

Accedit denique Trach. 779: fzJip\fjxg Tro^Sg vtv xp6pov ijt 
Xvyil^sTxt, quod scholiasta explicuit : sipviTxi 5f xiro toov Xvycav^ 
sviXtJCTov yxp TO (pvTiv viov ov "OiAvipoi;' ^t^vi fJLOtrxotort Xvyot(Ttv. 
(11. XI, 105). 



1) Cf. Lueck. I, pag. 14. 



CAPUT VIII. 



Cum praecedentibus capitulis ne dicam omnes, at certe 
insigniores locos periustraYerimus, quae ad res agrestes per- 
tinent, jam agri nobis relinquendi sunt, ut nos convertamus 
ad ci^itatis instituta, ad fabrorum officinas, ad alia quae, si 
non tantum ad urbanam vitam solam sint referenda, tamen 
eruditiorem et oultiorem yitae statum spectant. 

Lueckius, cuius disputatiunculas jam ante saepius con- 
suluimus, haec argumenta etiam tractavit; quae tameninitio 
tertii voluminis dicit de iis rebus quae ad rem judicialem 
revocandae sunt, non probare possum. 

Ipsum audiamns: „atque haec quidem nobis crebra nec 
„yegeta, aut majore studio a poeta expressa videntur. Yix 
„enim sentitur usus metaphoricus yerborum jcpimvj lAfy^oj, 
„fAfV%f/i/, fioipTVc^ (ixpTvpstTAxt^ fjLxpTvpsiv^ xhixfrixt, JcxTviyopsJv^ 
^Cpetiyeiv, vixxv, aliorum, quae sane in judiciis locum habent, 
„sed ab omnibus scriptoribus de aliis quoque rebus usur- 
^pantur. Pauio insigniores yidentur nonnullae imagines yo- 
„cabuIo iiK^ effictae, yelut Ai. 44 sq. ovk. xv ttots S/xj^v xxt 
yfXXXov CpooTO^ wS' i\pii(pnTxv; Ant. 742 S/i Hki^i; luv TrxTpi; in 
^piurimis autem locis yis metaphorica ejus yerbi prorsus 
^eyanuit." 

Hisce subcribere non possum. Verborum captator ne yidear, 
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sed ut omnia recte perspiciaDtur res parvi facienda non est. 
Equidem potius dixerim non vim metaphoricam plurimis 
locis evanuisse, atqui Sophoclem locis illis de re judiciali 
ne cogitasse quidem, et verba magis propria significatione 
adhibuisse. 

Yerum sane est quae enumeravit Lueckius verba in judi- 
ciis usitata esse, attamen quum judicia instituerentur coram- 
que judicibus causae agerentur, sensim paulatimque nomina 
e cotidiana vita deprompta eo trahi caepta sunt: vtKxv certe 
dicitur ille, qui causam obtinet, at diu ante nihil significa- 
bat nisi adversarium prosternere, deinde in usum venit de 
eo qui in qualibet re rivales superabat ; x7ro(p€v^€tv diu ante 
hostem feras mortem effugere indicabat quam judicum sen- 
tentiis absolvi. 

Fuit quidem antiquissimis temporibus jam S/x)^, quae 
variis in rebus consuetudine vigebat, et quae divina origine 
orta sempiterna esse dicebatur, ideoque sedulo colebatur ^) ; 
yel ipsa erat dea A/io; ^). Apud priscos Graecos, ut hoc 
exemplo utamur^ vigebat jus hospitii, quod cum proci vio- 
lassent oiSf 5/x«/o/ dicuntur in Odyssea (II, 282). 

Eodem modo quo vtmv^ cpsvystv, 5/x>j, reiiqua verba quae 
ad rem judiciaiem pertinent, mutata significatione novam 
naturam induerunt, postquam eo tracta fuerunt. Igitur hoc 
arguo, verba ea quae in judiciis usu trita sint, jam aliqua- 
tenus sic adhiberi per metaphoram; sin autem a causis 
dicendis denuo imago depromitur, id translationum genus 
oritur quod „secundarium" nominavit Lueckius, et cuius 
exemplum supra vidimus in verbo V6(jus(rixi EI. 1385 ^). 



1) Cf. Ant. 450-457. 

2) Cf. OC. 1381. Anl. 854. 

3) Pag. 35. Gi. Lueck. II, pag. 5. 
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Per se tamen excipiendae sunt eae locutiones et ea no- 
mina quae tunc temporis orta novarum rerum erant nomina 
nova, qualia sunt oi acTro kvx/zou'^^^ iv t^ ifjt,^ vixTt, alia. 

Neque inutile est comparare quaedam, quae legimusapud 
Tacitum ^): „nam lucrosae huiiis et sanguinantis eloquentiae 
^usus recens et malis moribus natus, atque .... in locum 
^teli repertus. Ceterum felix illud et, ut more nostro loquar, 
„aureum saeculum, et oratorum et criminum inops, poetis 
„et vatibus abundabat, qui bene facta canerent, non qui 
„male admissa defenderent ;'' et postea^) „ . . . . est magna 
„illa et notabilis eloquentia alumna licentiae, quam stulti 
^libertatem vocant, comes seditionum, effrenati populi inci- 
^tamentum, sine obsequio, sine severitate, contumax teme- 
„raria arrogans, quae in bene constitutis civitatibus non 
^oritur. quem enim oratorem Lacedaemonium, quem Cre- 
^tensem accepimusP ....Rhodii quidam, plurimi Athenien- 
^ses oratores exstiterunt, apud quos omnia populus, omnia 
^imperiti, omnia, ut sic dixerim, omnes poterant." 

Rem judicialem sine dubio spectant loci nonnuUi, ubi 
\lj}j<pog legitur. OR. 606: 

'4jli(J)Cf3, ^ITTX^ Sf, T^ T SfJLyi KX) (T^ Xx(3cCV. 

Ant. 59 : s} vofjiov j3/f 

\pVJ0OV TVpdvVCCV JCX) KpXT^ 7rxps^if/,€v, 

Ib. 632 : u TTxT^ TsXsiotv \p>i^ov ipx ^ctij kXvccv 

Tijg fJLsXXovv(j(,cpov TTXTp) Kv(T(rotivoov TTxpsi; 

Accedit Ai. 449, quem locum jam supra vidimus, et 



1) Cf. fragm. 271. 

2) Dial. de Or. § 12. 
3)§ 40. 
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adjectivum \bii(po7rotoc^ Ai. 1135, de cuius interpretatione 
non constat. Cf. I^auck. 

Jam libenter Lueckii ^) opinioni subscribo, poetae ingeyf 
nuam naturam abhorruisse a pravo isto litium causarumque 
studio, cui magna pars Atheniensium dedita erat: ejus in- 
corrupta atque mitis indoles certe miseram istam turbam 
forensem respuebat; unde derivanda est paucitas locorum 
eo pertinentium. Alterum argumentum accedit, quod talia 
nisi per anachronismum non respicere potuit poeta; eam 
licentiam satis crebro quidem admisit, ut ad tempora anti- 
qua recentiores res referret, attamen cavit ne nimis saepe 
ea uteretur. 
[ Ipsum Sophoclem pie et religiose coluisse justitiam jura 
I leges piures loci testantur; pulcherrimus est qui legitur 
I OR. 865: 

1 VOfZOl TTpOXStVTXl 

v^licoisc^ ovpxvicnLV 

S/' xidepx TSKVcciivTsc, oov *'OXv(JL7roc 

TccTiip fjUvoc^ oiiie viv 

dvocTCi 0V(rtc dcvipcov 

STtJCT€V, Ovii flVI TTOTS Xxix KCiTCCXClflXCnf}* 

f^eyoiq iv tovtoic tsU oitVs yyipoLtTast, 

cf. Ant. 854: uxpyj^hv AIkxc (Sxtpov; deinde OC. 1381. Ant. 
450 sqq. 

Non omittendi sunt Trach. vss. 682 sq.: 

TTxpiJKX i6(Ff/,av oifiivn ocX?C io^coi^Ofz^v 
;^<a{A>c>J^ OTTcag SvtTvtTTTOV ix, ^iXTOv ypctcpviv, 

\ quae verba in memoriam revocant tabulas aeneas, in quibus 
j leges erant exaratae, cf. Poll. 8. 128: ^i^^Toiq %^Ax«7^ vi(rxv 

4) Ib. III, pag. 5. 
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TToiXXt 6VT6TV7r&)(JLSV0t Ot VOfJLOl o\ TTSp) TUV UpCOV KoCt TOJV TTXTpioOV, 

Hoo loco e Trachiniis jam habemus aDachronismum, quo 
nuUum alium saepius admisit Sophocles; legitur Trach. 157: 

Af/V« TTxXxtocv HKtov syysypxfjLfjLevviv 
^vv6iifia6\ X. T. A. 

Cf. ib. 46: TotavTyiv ifio) ^sKtov XiTrav hTstxs» Lepidissima 
locutio occurrit fragm. 694: 

opKOv^ iyoi yvvoLiKog eU vioop ypiCpoo, 

Praeterea habemus fragm. 150: <tv S' sv 6p6voi(rt ypxfzfioi' 
Toov TTTvxx; l;ctt?v; deinde metaphoram Phil. 1325: ypicpov 
(ppivuv 6<Too^ cf. fragm. 535: dlc S' iv (ppevoq ^sKTOKrt Tovg 
ifjLOv^ Xo^yovg, 

Cf. OR. 411 : ov KpiovTOc 7rpo<TTiT0v yaypi\pOfj(,xt, 
Hac occasione etiam usus verbi ^^p^^ro-f/v addendus est; 
proprio sensu substantivum x^P^^yi^^ legitur Phil. 267 : tAj^- 
yivT ixi^vm xyplcp ;^«p«y^<%T/; verbum translate dictum est 
fragm. 607 : ''Epoo^; .... xx) dsoov xvoo \pvxi^ ;^<a5p^(r<rf/; cf. 
fragm. 186: 

Kx) yxp %«paxT^p xvTOg iv yKoo7(ri^ t/ fJLS 
TTxpviyopsl AxKcovog 0(rfJtM(T6xi >Jyov, 

Sequuntur reliqua rei publicae instituta, quae itidem raro 
respiciuntur. 

Diu post bellum Trojanum certe valuit jus quod Athenis 
vigebat, quo fJiiTotKot jubebantur 7rpo7TXTViv vifistv^ cuius opem 
in judiciis desiderabant. Id spectant Agamemnonis verba ad 
Teuorum Ai. 1259: 

ov fJLx6oov og sl ^(tiv 
xKhov Ttv x^stc xv^px levp" iXsv^spov^ 

0(TTt^ TTpOg VjfJLX^ XVt) (TOV >,i^£t TX (TX\ 

cf. OR. 410: 



/ 
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ufTT oif KpiovTog TrpotrTctTou ysypoc^OfJLXi, 

Praeterea habemas OR. 303: vjc Qu6(rou) a-e Trpo^rTUTyiv 
(raTijpx T€ fAOuvGv e^suphicofjLsv^ ubi de jure Attico non cogi- 
tandum esse docet nomen (TUTVip^ et ejusdemmodi plures 
locutiones, Ai. 803: TrpofTTViT ivxyycxixq tux^^^ OR. 881 iSsov 
ou ^vj^a TTOTS TrpotTTXTXv hx^v ; Trach. 209 : "ATroKKa Trpo^Tx- 
Txv^ El. 637 : ^olfie TrpotrTXTiipie, ubi vide Nauckium, OR. 
202: Auxsi* xvx^ tx ts (tx (3i^x xpooyx Trpoa^TxSivTX, 

Ipsum nomen (ASToiKoq non id significat quod apud Atti- 
cos; npropter sooietatem vocabuli ^fvo^" eam notionem tamen 
agnoscendam esse Lueckius ') contendit OR. 452 : 

^svoq Koycj) fisTOiKOc^ shx S' syysvviq 
(Pxvii7STXi (dvj^xloc. 

Mihi tamen videtur voci /xsTotKoc prorsus eadem notio 
subesse hoc loco et reliquis ubi apud Sophoclem legitur % 
nempe una habitandi, atque credo per vocem ^svog totius 
loci sententiam eximie exhiberi. 

Nauckius explicat:: „zu verstehen ?^oycf} [isv oov ^svoc [jlst- 
oiKoc^'* igitur alterum vocabulum substantivi alterum adjectivi 
locum tenet. Me judice ad totius loci gravitatem magis ido- 
neum erit si enucleas: parricida Laii s(ttiv sv6xh (jlstoikoc 
(i. e. viiJLiv fisTOiKsT^) ^oycf: fjt,sv oov ^svoc^ sJtx Sf syysvviq (pxvii- 
(TSTxi (dyi(ix7oc; propterea rectius verba mihi persuadeo inter- 
pungenda esse sic: 

OUTOC S(TTIV ivix&S^ 

^ivog A^yqt?, (JLiTOiKog* sJtx Sf x. t. A. 



1) III, pag. 5. 

2) Ant. 852. 868. 

3) Cf. Ant. 890: fjtSTotKfecQ tv; Hvu areprtrsToei, 
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Alter locus ubi Atticorum (jlstoIkou^ respici putat Lueckius 
legitur OC. 934: 

shxi /3/f T€ Kovx SKccy 

Idem quod Lueckio etiam Herwerdeno placuisse videtur 
qui vertit per ^rechtloos vreemdeling" ^). Reliquorum loco- 
rum qui occurrunt apud Sophoclem ratione habita, mihi^ 
tamen videtur praestare si fides habetur scholiastae verbis: 
xvt) hoiKoc' ov yxp xvto tovto to (j^sToiyiOc dc^ vifJi^elq cpxfJi^ev 
elpijTxi, quod defendit allato loco Aeschyleo. 

Ad rei publicae instituta porro pertinet OR. 222: vfTTspoc 
x(TToq sU xa-Tovc TfAiD; nihil addendum est scholiastae verbis : 

fjLSTX(p6pSt XTTO TOOV SV TXlg T&?,S(Ti ^SVCOV TSXOVVTOOV TX (JLSTOliClX 

xvt) TTSTroKiToypx^vKx^Xi xx) xpTi x(TTOc ivofjLl(7&yiv ^svog Sbv jcx) 

S^X7iKsV(TX, 

Vectigalia respicit OR. 35: 

oc y s^sXv(TXc x(TTV Kx^(isTov (j(,oKoov 
(TK^yjpxg xoiiov ^x(T(^ov ov 7rxpsiX0(^sv, 
cf. OC. 635: yjj t^^s xx^zo) 'Sxtr^zbv ov (TfJLiy,pov Tivsi, 

Contio extraordinaria ideoque a praeconibus convocata 
dicebatur (TvyycKviToc skkM^tIx] eam spectant Ant. 159 sqq.: 
(TvyKKviTOv Tijvis yspovToov 

TTpOvSsTC KS(TXyiV, 

KOiVCf KVJpvyfJLXTl TTSfZxljXC. 

Denique nominandus est El. vs. 953: 

sJxov sKTrilxg 

CP6V0V TTOT XVTOV TTpXKTOp 'l^S(Tixi TTXTpOC. 

vocem TrpxKTopx scholiasta interpretatur per SK^iKov. 



1) Drie Treurspelen van Sophocles in Nederl. Dichtmaat overgebracht. 
Utrecht 4881. 
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CAPUT IX. 



Cum primo huius dissertationis capite videbamus de iis 
quae pertinent ad equos et artem equitandi, jam mentionem 
fecimus certaminis curulis, cuius fusa descriptio legitur in 
Electra inde a versu 681. Locus ille longior est quam qui 
describatur, neque eodem redire opus est, cum ejusmodialii 
supersint. Curriculum pariter respicit Ant. 181 : 

vlxiju ip/zuvT iXotXx^cLi^ 

neque alio pertinet El. 628: Trpoc; 6pyviv ixCpipst^ quod recte 
Nauckius illustrat: „wie ein Ross, das e^a ipofzov (pipercci; 
cf. OC. 438 : ycxfjLivdxvov tov 6vfjiiv iK&pxfjLovTx fjioi^ ubi Nauckius 
significanter: „mit mich durchgegangen" ; Ant. 801: isa-fiav 
a^oj (pipofjLxi; sequitur Ant. 453: 

ovii (j-iivsiv Toa-ovTOV qiOfiijv Tot (rx 
KVipvyfjLx6\ StTT ocypxTTTX KX(T(J)x>Si 6suv 
v6f/,ifj(,x ivvx<r6xt 6vvitx ^v6^ vTrspipxfislv^ 

qui locus eodem pertinere videtur propter verbum vTcsp^px- 
fjLsiv et propter verbum cr^ivsiv^ cf. OR. 466: xs^XxSav /W«j/ 

<r6€vxpccTspov ; denique fragm. 75: xTroipofjLOv i>MTT0Vfjt,6vov To7g 
ipifzoig. 
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Gommemoranda hoc loco etiam est descriptio certaminis 
inter Herculem et Acheloum, atque verba quibus pugnae 
atrocitatem praemonet poeta Trach. 504: 

rivsc TTXf^TTP^viKTX Trx^JciviTx T iS- 
ij^iov xe&^* xymm\ 

deinde sequitur paulo post accurata et significans descriptio 
vs. 518: 

TOT ViV %Bp6q^ }}V 5f TO^CiOV TTXTXyOC 

Txvpeloov T xvxfJLiyix xepxTcov 

yjV y XfZ^iTT^SKTOl 

KKifJLXKaq^ VjV Sf fX^STOOTTOOV OKOSVTX 

'jrXvjyfJLXTx Kx) ffTOvog xfjt^^olv. 

Ipsum nomen xyoov haud raro occurrit apud Sophoclem; 
nusquam clarius certandi notionem agnoscimus quam El. 
1491; Orestae verba sunt ad Aegisthum: 

Xcopolt; XV shco (ruv txx^^' ^oyoov yxp ov 
vvv sjTiv xyoov^ ocXXx (T>jc xfjvx^? 'Tripi^ 

qui locus in memoriam revocat II. XXII, 161: Trsp) \fjvx^^ 
^iiov "ExTopog iTTTToixflOlO. 

Cf. Zsvg iycivtoc Trach. 26, xycavlcp <txo>4 Ai. 196, ubi 
vide Nauckium. 

"Ayiiv etiam dicitur certamen de armis inter Aiacem et 
Ulyssem Ai. 936, 1239. Cf. ib. vs. 1163: hTxi fJi.6yxXviq 
epihoc Tic xydov, Generatim de discrimine dictum est OC. 587 : 
oii (Tf/^ijcpoc xyoov SSf ') ; cf. fragm. 675, 2: 

fjLiKpov V ocyoovoc ov fJLsy epxsTXi KXioq, 
1) Cf. Lueck. lll, pag. 7. 
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Metaphora notanda est quam Gontinent OR. 500 sqq.: 

ivipUV y OTl (Jt^ivTlC TTXSOV Vj fVoJ (pSpSTXl 

Kpmg oifK hTtv xXviHq' (ToCplcji, ^ av 7o(pixv 
'Trxpx/zsi^peisv xvvip, 

Videmus translationes in verbis 'ttKsov <psps(76xi^ usitata locutio 
de praemiis reportandis est tx TrpuTx (pspsfrixi; eodem per- 
tinet 7rxpxfA.si^sisv i, denique substantivum xp/V/^ huc referen- 
dum esse docent El. 683 sq. : 

OT 1^(tAsT XvipO^ OpilcOV KVipvyfJl.XTCCV \ 

ipO(J^0V TTpOKyipV^XVTOC^ OV TTPUTV} KpitTlC^ i 

Trach. 264: ?.si7roiTO Trpog to^ov Kpitnv; Phil. 1050: ;^iVot; 
hKxioov KxyxSuv xvhpav Kpi(ng, 

Accedit verbum Kpivsiv Ai. 442: 

6/ ^uv "AxiKXsv^ Toov OTrKoav toov av Tspi 
Kpivsiv siJLSKKs KpxToq xpi(TTsixq Tivi, 

Ne cogites hic de judice causae forensis recte monet 
Lueckius ; certamen enim spectari docent verba KpxTo^ xpKT- 
Tsixc] idem etiam Nauokius sensit, qui proposuit toov ottKoov 
Toov oov (3px(3svc; recte necne extricare non audeo, tantum 
observare velim eos, quibus inter Aiacem et Ulyssem de 
armis discernendum fuerit, KpiTxg dici Ai. 1243; of. xyca- 
vxpx^t ib. vs. 572. 

Notanda sunt etiam Ai. 1302: skkpitov Scypj^/Cta ; Trach. 27 : 
KpiTov A6%o^, Traoh. 245: KTijf/^x KpiTov. 

De praemiis reportandis usitata sunt (pspsiv^ (pspsa-ixi 
xpvv(r&xi; quae verba per metaphoram adhibentur, veluti 
Phil. 837 : 

Kxipog TOi TTxvTccv yvoo(JLXV hx^v 

TTOKV TTXpX TToix KpXTOq XpVVTXl, 

El. 1088: 
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(ToCP/i T ipitrrx ts ttxIi; xsx^yj^iuu 

Trach. 496 : fjt^iyx rt a-iiuoc x KuTrpii; ixCpiperxt viKOtq xsi. 
Qi. Phil. 117. Ant. 464. El. 692, 699, 1095. OR. 1189. 

Ipsum praemium est (rricpxvoq, quo nomine translato sensu 
utitur Neoptolemus, ut choro explicet non proficiscendum 
esse nisi ipsum Philoctetara secum ex insula abducant, arcum 
solum enim ad Trojam capiendam non sufficere; Phil. 841: 

rovhs yxp o (rricpxvot;^ rovrov isog sJtts xof4>i!^€iv, 

Eadem imago recurrit ubi Aiax suam ignominiam com- 
parat cum gloria patris, qui hx^ (rricpxvov svx^sixg fiiyxv^ 
Ai. 465. 

Ejusdem rei alterum nomen est xi^ov; jam notum est 
apud Homerum, v. c. II. IX, 264: 

ov Ksv xXiliio<; slvi xvijp, qS r6(r(rx yivoiro, 

o(T(t'' ^Ayxf4,if4,vovog iTTTroi xi6\ix 7ro(rff)v xpovro. 

Apud Sophoclem legimus Trach. 506: xsi^" xyccvav; i. e. 
labores certaminum, cf. Phil. 509: ttJvoqv xi^ov; xdKoq quod l 
certamen indicat, per metaphoram dicitur de laboribus, qui 
Herculi subeundi erant; Trach. 36: 

vvv S' jjv/x' xdXm r5vS' vTTsprsXiiq s(pv, 

Cf. ib. vs. 80 : xi^ov slg rov vtrrspov^ Ant. 856 : Trxrp^ov S' ix- 
rivstg riv xiXoVy et verbum MasTv OC. 564 vidK^dx yciviwsvfjt^xrx, 
Accedit nomen xfJLt>^x^ quod ubi dicitur, celeritatis notio- 
nem addit; Trach. 220: (ixKxi^v v7ro(rrpi(pcav xfJLtKKxv, quod 
Nauckius illustrat: y^xfjLtXKx deutet auf die im Tanz ge- 
„8chwungenen, gleichsam mit einander in Baschheit wett- 
„eifernden Piisse;" cf. Ant. 1065: rpoxovg xfj(>iXKvir\ipxq ijKtov 
rs\s7v, EI. 494: yxfiav xfzt\^\ifzxrx. 
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Denique pertinent acl curriculum OC. 91 : svTxvix KXfJL^eiv 
Tov Tx^xiTrupGV ^iov, OR. 1530: TepfJLX tou loiou Trepxtrifi. ad- 
jectivum tsp(jlioc OC. 89. Ant. 1331, substantiyum Tsp fjLX Ai. 
48. El. 1397. OC. 725. 

Luctandi artem poeta respicit Phil. 431 : 

ffoCphi; TTxXxKTTiic; ksIvoc' ciKXx ;^«/ (ro<px) 

yV&f/^Xly ^l?,OKT}iT\ ' ifATToii^OVTXt dxfJLX, 

Cf. scholiastae verba: toixvtxi yvuf^xi kxtx^xXKovtxi sviiag. 

Trach. 666 : i^Spuv fi* svep&ev ovt xvia-Ttifrxc Tripx. 
El. 1090: l^^yj^; fjt^ot KxSvTrepSsv 

Xeip) Kx) ttAwJtu; tsuv ixh^v o(tov 
vvv vTrix^^P vxisiq, 

Cf. OR. 879: ro KxXug sxov ttoXsi 'Kxhxifjfi.xi fragm. 738: 

(pi^lTTTrOt KX) KSpOVKKO)^ (TVV (TXKSt is KOci^OOVOKpCTCf) TTXKXKTTxi^ 

quod de Trojanis dictum est. 

Fragm. 678, 13: t/V ov TrxKxiov^r" ic Tp)g iK^xXKsi Ssuv; 
fragm. 663, 3 : ^v(T7rxXxt7T6v i(TTtv xfJLxiix kxkov. 
y Hic etiam tractandus est locus, qui legitur OB. 386: 

XxSp^ fi' vTTsXioov iK(3x\slv IfJLsipSTXl^ 

ad quem versum Nauckius: „das Bild ist entlehnt von der 
^heranschleichenden Schlange, wie Ant. 531 : y\ kxt ohovc 

jfOoc; sxi^v' vCpsifJt^ivvi Xijiov^x f£ i^sTTtvsc,^^ Ei adversatur 
Lueckius '), scholion afferens: to vTrsXiuv xtto fjLSTxCpopx:; tuv 

7rX'AXt6vTC0V ^iySTXt^ OTXV TOVC XVTtTTXKOVJ: VTripX^VTXt Kxi6vTSi; ^), 

quae explicatio praestare mihi videtur propter sequens ver- 



ff 



i) III, pag. 7. 

2) Ubinam hoc scholion legatur non addit Lueckius; frustraquaeresinter 
ea quae e cod. Laur. contulit P. N. Papageorgius (Lipsiae 1888), nisi forte 
spurio loco irrepserit. 
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bum s}cfia.Xelv^ cuius notio Tiolentiae loci naturae magis 
conveniat. 

Etiam dubitari potest de Phil. 1007 : 

oV XV (jC ifTTii^dsgj Sg fi iiyfpiffu, 

Propter verbum ii}ipJi<rca fortaBse statuendum est yenatorem 
respici, qui caute et occulte praedam subrepat '). 
Bestat Ai. 609: 

iccti (JLOi ivtrhpawsvToq AHag ^vvso-tiv sCpsipog^ 

schol. : i^sipoc Sf i<TTiv iv Tolg ciyatnv i (/M TrXavajf/^svoc slg to 
ciyoovlt^6(Tdoti Tolc viKU(riv' ivTxvix ovv ^^criv oti s(tx^to(; kx) iq 
s^sipoq iXslcpiyi {Jioi o Alxg slg kxkSv. 

Pugil semel tantum nominatur in comparatione Trach. 441 : 

'^EpUTl flSV VVV 0<TTiq XVTXV17TXTXI 

TTVKTifg OTTuc ig ;c£/p«^, ov KxKooq (ppovsT. 

cf. fragm. 234 6: Trpoc TJii/ xvxyKijv ovS* ''Aptig xvihTXTxi. 

Lueckius praeterea ad palaestrae quandam excercitatio- 
nem vel ad ludum gymnicum pertinere suspicatur fragm. 656 : 

isov Vs TTX^yviv ovx vTTspir^i^ fipoToq. 

Addendus est OC. vs. 701 : yKxvKxq TrxihoTpoCpov (pvKKov 
ixxxc^ quam locutionem Lueckius respicere dicit pueros qui 
arte gymnica erudiantur atque ita ad belli usum optime 
instruantur; deinde huic explicationi suffragari verba £V;^ia;i/ 
(p6(i^fzx ixtuv vs. 699; hunc versum tamen longe aliter 
illustrat scholiasta. Locus gravia passus est, ut tutius sit 
manus abstinere. 

Accedunt quaedam quae pertinent ad animi delectationes 
placidiores, unde apparet neque otii domestici delectamina 



1) Cf. Lueck. III, pa^. 9. 
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poetatn praeteriisse. Plures enim ladi sive nude noininantur, 
sive per metaphoram commemorantur ; habemus: 

fragm. 380, 4 : Trs^a-ob:; Kiifiovg Tf, TspTrvov ocpyixg iKog. 
„ 381 : Kx) 7re(T(rx 7r6VTiypxfZ(za> kx) Kuficov fioXxi 
jf 686 : (TTapysiv Ve TXKTretrovTX kx) ie^rixt TrpeTrei 
(ToCpov KufieuTijv^ xXKx yLVi (TTeveiv tw^j^v, 
„ 762: xe) yxp ev 7rl7rTou(riv oi Aiog.Ku(3oL 

Alius luduB commemoratur fragm. 482: 

TXy e(TT) KVKTfJLOt; Kx) <pi?^i1 flXTUV \I^60OC, 
T^ KXKKlKOTTxfioUVTl VlK^TljptX 
TldvifA^l KX) ^XhOVTl XXKKetOV KXpXs 

ubi vide Athenaei verba, comparato etiam fragm. 257. 
Saepe ad musicam poeta nos relegat; v. c. Trach. 640: 

KxKkiQoxq TXX ^l^^iv 

XU>^q OUK xvxp(Tixv 

xxo^v Kxvxx^^ e7rxvei(Tiv, xKXx &eixg 

XVTlKupOV fJLOU(TXC;, 

Athenaeus e Sophocle commemorat e^ufzouc xif^oiig; etiam 
^upx crebro nominatur; fragm. 226. 227. 232 a. 232 6. 

Musica jam antiquitus inter vitae solacia habita est; 
quum Ulysses et Aiax iter faciunt ad Achillem in Iliadis 
libro nono, eum inveniunt Cppsvx Tep^rof^evov cpopfJLtyyt ^tyeiifi 
vs. 186. ^ 

Inter vitae commoda, quibus destitutus est Philocteta, 
nominatur quod vitam degit vs. 212: 

ou fJL0K7rxv (Tupiyyog f%«v, 
ag TTOtfJtMv xypoTxg. 

Dignum quem comparemus locum legimus in Aiace, ubi 
chorus belli diuturni saevitiam toties expertus vitae suae 



89 

duritiam deplorat, atque devovet eum qui primus Graecos 
armorum usum docuit; Ai. 1199: 

Jj xeJvoc ov (TTsCpivctiv 
ou^Ss (ixietav kukIkoov 

VelfJLSV SfJLO) TSp^ijlV OfJLlKslv^ 

0VT6 yKvTcvv xvXoov Sto(3ov, 

iv(T(Jl^OpOC^ OVT ivVVXi^V T6p\plV }xV£iV. 

Mov7iKii sensu latius patente quam qui apud nos in ea 
voce subintelligitur, occurrit fragm. 779, 2 sq. : 

XC^P00(Z€V y}i)J TTXl^SC, SC TX TUV (TOCpOOV 

hix<r)cx?^€lx^ fj(,ov<rtK>ic 7rxihev[j(,XTX. 
cf. fragm. 170: tsktovxpxo^ yLOvfrx, 



CAPUT X. 



Huc usque jam saepius vidimus omnes res, a quibus I 
imagines mutuatus sit Sophooles, ab eo penitus oognosci. , 
Diligentia, quam in fabrorum artibus respiciendis adhibuit, | 
(de quibus mox dicendum erit), Ed. Muellerum adduxit ut • 
statueret Sophoclem puerum crebro in patris officinis ver- 
satum, inde illarum quas cotidie olim adspexisset artes 
vividam memoriam retinuisse ^). 

Alia, et quae multo majoris momenti sunt, ante fere 
annum disputavit vir doctus Zielinski ^) dubio procul eximia 
sagacitate praeditus. Non dubitat ille sententiam enuntiare: 
„Sophocles war Arzt," cuius rei indicia se invenire dicit 
quaedam in Oed. Rege et Antigone, pauca in Aiace, plu- 
rima vero et certissima in Philocteta et Trachiniis. Berum 
fastigia commemorare non ineptum est. 

Sophocles sacerdos erat Alconis, qui una cum Aesculapio 
artem medicam didicit a Chirone; Aesculapium praecipue 
colebat Sophocles, eumque suae domi recepisse dicebatur; 
postea ipse Sophocles Dexion nominatus in heroum nume- 
rum relatus est. 



1) Cf. Lueck. 11, pag. annot. 3. 

2) Philol. 1806, pag. 596 sqq. 
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(Hic etiam commemoranda est nominis derivatio, quae 
praestare yidetur Zielinskio; quamquam pro certo affirmare 
non audet; suspicatur enim nomen derivandum esse non a 
verbo ^s^xirixt, sed a substantiyo, h^ici^ ^dass .... As^lcav 
„8omit ein Seitenstiick zu Xslpuv = ;^tf/poTf%i/j^^ ist.") 

Chirurgum fuisse Sophoclem, uf dicit vir doctus, ipsae 
fabulae docent; loco laudato copiose Trachinias illustrat, 
disseritque et de multis aliis rebus et de veneno quo lace- 
ratur Hercules; quaerit: 

X. de natura et origine veneni; 

/3. quomodo venenum paratum sit; 

^. de veneni propria vi (Eigenschaft des Giftes); 

5. de effectu; 
quae postquam singula magna cum cura pervestigavit, dubio 
obnoxium ei non est, quin Sophocles fuerit et medicae et 
chemicae artis peritus; ex ipsis rebus apparet. 

/x. Nessus vulneratus erat sagitta venenata ab Hercule 
conjecta; vulnus per se non erat letale, verum venenum 
pessumdat Centaurum. Deianira aufert non ipsam sagittam, 
sed Centauri sanguinem qui coiit, „weil dieses Blut nun- 
„mehr ein starkeres Gift geworden ist als die ursprungliche 
^Giftsubstanz, das Blut der Hydra. Das nennt man ja wohl 
„Dynamisation." 

Miramur diligentiam quam adhibuit poeta, ut veneni 
originem inde ab initio coramemoraret. Primaria forma erant 
xxjcx (pxp[Jt.xKx (cf. II. XXII, 94) quae ederat hydra (Trach. 
834). Sic oritur alterum multo efficacius venenum, cuius 
vis iterum augetur postquam Centauri sanguine mixtum est. 

/3. Deianira frustum coagulati sanguinis servaverat, quem 
ut molliret, addidit adipem sive ityipooTviv^ ut ipse praeceperat 
Nessus; quo unguento ut vestem illinat. adhibet lanam 
nuper de ove dereptam. 
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Hac in re curam agnoscit Zielinskius a medicis sedulo 
adhibitam : ^der Mediciner thut allerdings gut, sich bei Ar- 
^beiten im Laboratorium ungebrauchter Stoffe zu bedienen." 

y, Ex iis quae lana facta sunt, qua usa erat Deianira, 
argumentis allatis Zielinskius concludit: „sie (die Wirkung 
„des Giftes auf den Bstrich) beweist uns, dass Sophokles 
,,sich das Gift als eine starke Saure gedacht hat,'' et paulo 
post: „durch die Behandlung mit verdiinnten Sauren (z. B. 
„Salpetersaure, bei der Erzeugung von Schiesswolle) ver- 
„liert die WoUe ihre Paserform und wird pulverig, somit 
„in der That Sagespanen vergleichbar.'' (vs. 698 sqq.). 

S. Cum lana sole calefacta absumatur, intelligimus cur 
Deianira, e Nessi praeceptis sine dubio, jusserit vs. 604 sqq. : 

h^ovg Sf Tovie (ppd^ oirooi: (z>ii6)g fiporuv 
AtJ^S' o^SToti viv fJLviTs Cpiyyoq viKlov 

(JLVI&' SpjCOg tSpOV fJl^VlT e(pS(TTlOV (TSKXq^ 

7rp)v jcsTvog xvtov cpxvspoc if4,(pxvug ffTxis)^ 
isl^ift 6so7(Tiv vifji,spci:> Txvpo(r0xycp, 

scil. ne veneni calefacti vi vestis deleretur. 

Cum venenum nisi calefactum perniciosum non esset, 
Hercules sacrificii initio dono ab uxore misso gaudere po- 
test. nam: „das Feuer entzundete sich langsam, da es mit 
„dem Blut der Opferthiere und der Peuchtigkeit des frischen 
Holzes zu ringen hatte." 

Sequitur apud Sophoclem descriptio quomodo Hercules 
doloribus crucietur; ad verba so-txto yxp Trsiovis jcx) fjLSTxp- 
(Ttog .... TToX^x fji^sv x6ov) piTTTcov sxvTov apertis verbis Zielins- 
kius: „Hier ist kein Zweifel moglich," inquit, „das ist 
Epilepsie". 

Hercule domum reducto in scaenam prodit senex nobis 
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adhuc ignotus; sagaciter inter hunc et Hyllum etHerculem 
colloquio enucleato de sene Zielinskio nullum dubium est: 
„08 ist klar, der Alte ist ein Arzt, vielleicht Alkon selbst, 
„der ,6egleiter des Herakles'. Wie oben eine Scene aus 
^dem Laboratorium, so hat der Dichter hier uns eine aus 
„der Klinik auf die Biihne gebracht." 

Jam redeamus ad ipsas fabulas, ut conferamus locos ubi 
medicorum disciplina commemoratur. 

Duplex medicorum auxilium cognoscimus apud Sophoclem, 
altera pars erat xsipoTsx^l^^ altera autem fere ars magica, 
qua sTT^ixlq morbos sanare conabantur; res apparet Trach. 
1000: 

Tic yocp io&o:;^ rlc o x^^po^^^Z^^^ 

IxTopixc^ og TJii/S' XTyjv 

X^pU Z>ivog x»TaiJcyiXii(r£t; 

Periti medici erat scire utra medicina opus esset; cf. 
Ai. 581 : 

OU TTpOC IXTpOU (TO^OV 
^pyiVSlV STTCpixg Trpoq TO/XOOVTi TpXUfJC^XTl^ 

cf. fragm. 513, 3: 

0(TTlr yXp SV KXKOTfTl $V/XCti6s)c (3pOTUV 
jXSl^OV TrpO^TXTTTSl TVIC v6(T0V TO (pXpfJiXKOV, 
IxTpOg SfTTlV oifX STTKTTrifZUV KXKUV, 

Notandum etiam est fragm. 733, quod de medicis dictum 
Plutarchus servavit : 

TTlKpXV %0A^1/ K?,V^OV(Tl (pXpf4>XKCp TTlKpU. 

Sequitur ingens numerus locorum, ubi unum alterumve 
nomen e medicorum provincia depromptum translate dicitur. 

Agamemnon Teucri pertinaciae CpxpfixKov fore flagellum 
minatur Ai. 1255. Tiresias ubi Creontem adducere conatur 
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ut Polynicae sepulturae annuat, errare omniuni mortalium 
commune esse dicit, sapientis autem, si in errorem inciderit, 
ocic6l76xi, cf. Tr. 1034 xkov S' xxoc, OC. 1194: 

VGvisTOVfJLSVOt 

^IKuv sTTaiixlq i^STT^iovToct 0v<nv^ 

ubi vide Nauckium in additamento. 

Etiam notandae sunt locutiones xjcsffTiipci %«A/i/Ji/, OC. 714, 
quod Nauckius reddit ^wuthheilend", et quae efficiuntur per 

ccvviKStTToc. El. 888 : &i^'7r'^ to5' oivyiy.e(TTcp Trupi, Ai. 52 : dvij- 
K£(TTOv x»poic^ Phil. 186: oivviKs^Tx (jLspi(jLvyj(j(,xT l%a?i/, OR. 98 : 

(JLlXCrfJLX X^pXC iXxVVSlV^ fJLVlV XVVIK6(TT0V Tp6^6lV, 

Animadvertendum denique est fragm. 469: 

XKTXC X^TTxluVXC T6 Kx) fJL6Xx/U.(3x$6Jc 

Xi7rov(TX hifJLvvjc viK$ov vix^^^^^ yoovc 
'A;^fpoi/TC^ o^vTTkyiyoc xp(T6Vxc %o<i^. 

Yulnera translata significatione commemorantur Ant. 651 : 

t/ yxp yivoiT xv e^jcoc fi6l^ov ij ipi^oc xxjcg^; fragm. 544: 
fAxJj* ^vTTxt^ fragm. 807 : X6i^cav sXycoc pro aeii^oov Trivdoc. 
Accedit OR. 1395 : 

olov XpX fJL6 
JCXKKOC KXJCUV VTTOV^OV i^6dpi\ljXT6^ 

ubi Nauckius aliorum emendationem 6?Mog commendat; vttovXg^ 
denuo legitur fragm. 952: vttovXov elw^ 'LoCpoK^.yj^ tov iov- 
p6tov Ittttov. 

Verbum vo767v et propria et translata significatione legitur. 
Observandum est iis locis ubi verbum proprio sensu de ipso 
corpore dicatur, nunquam convenire cum nostro ^ziek zijn", 
qua locutione nos denotare solemus talem condicionem cor- 
poris, ut fractis penitusque exhaustis viribus aliorum opem 
in qualibet re desideremus. 
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Proxime eo accedunt quae legimus in Traehiniis de Her- 
cule leiali yeste accepta vs. 777 : 

<T7r»pxyiioq xvTOv Tr^ufMvav xviij^fjXTo^ 
783. xTrx^ y iv6u^ilifJLVi(T6v olficoy^ X^co^, 

TOU fA6V votrouvTog. 
786. hTTaTO yxp Triiovie kx) fJLeTxpcriog^ 
799. ^aV ipov 6^00. 

Hanc Herculis alieni auxilii egenam condicionem lacerati 
corporis dolores efficiebant, nec tamen, ut nos rem accipere 
solemus, morbo affectus erat ; Graecos iamen hac in re etiam 
verbo vofrelv usos esse apparet vs. 784 : tou f^iv voctouvtoc^ cf. 
vs. 1013, 1120. Etiam Philocteta dicitur vofroiiv xvifp icSiXov 
TTxT^i^ xvipi V8. 42, tamen per totam eam fabulam vodoc et 
vofT6iv tantum referenda sunt ad alterum pedem. 

Crebro idem verbum transfertur. ad animi condicionem 
concitatiorem. Hercules amore inflammatus vo^r^lv dicitur 
Trach. 544, et ib. 445: X}jCpi6)g r^Sf r^ v6<rcf); cf. fragm. 
162: v6<njfi epwToc. 

Jocaste doloribus cruciata de semet ipsa OR. 1061 : Sxig 
vofToutr' fV^y, cf. OC. 766: ToTa-tv olxeioic xx)coTg vo(rouvTX. O^. 59 : 

6u yxp 01 d OTl 
V0(T6TT6 7rXVT6q, Kx) V0(T0UVT6C; CO^ 6^00 
OUK 6(TTIV UflOOV 07Tig 6^ hou V0(T6T. 

Ipsa regio dicitur vo76Tv OR. 636: yij^ outoo vo<Tou(Tiig; cf. 
Ant. 1141: 7r6xi<; exsTxt 5V/ v6(tou, OR. 169: vo(T6T ii fJLOt 
TTpoTTxg (tt6xoc, Fragm. 98: 

iVTXU&X fJl^ivTOt TTXVTX TXvipCCTTOOV V0(T6T^ 
}CXKOTg OTXV iikOOVtV ]x(Tdxt KXKX. 

Denique idem verbum usurpatur de iis, qui mente capti 
sunt. Tecmessa de Aiace narrat: 6o^6p^ k^Ttxi x^^f^^^^ votTij' 



96 

voLc^ cf. V8. 625: yt.a>r'/ip viv qtxv vofroxjvTX (J^psvofJLOpcoc iKo6(T\(i, 
Accedit Ai. 269: 

Vl[l£l^ Xp 01) VOfTOVVTSq iT00[J(.6(r&X vvv, 

ubi utique requiro quod acute Herwerdenus reposuit : vo(tovV' 
I Toc, scil. AlxvTog '), quae emendatio inter certas numeranda 
adhuc latuisse yidetur editores Germanos. Cf. Ai. 279 : 

f/ TTeTTXUfJi^eVOC 

fiij^Sev Tt fJixKXov VI V0700V suCppxivsTxt. 
(^ lam venimus ad Trach. 434 sq. : 

xv&pcoTroc, 00 ii(r7rotv\ xtto^tvitco' 70 yxp 

vofTOvvTi Xvipslv civlpoc ovxi (Too^povoc^ 
qui versus non integri ad nos pervenerunt ; audiamus Nauc- 
kium: ^Das fehlerhafte vo(tovvti Xvipelv erklaren die Scholien 
y^fjLxtvofjLsvc^ (TVfJLCpxvxpsiv^ weder sprachlich richtig noch passend 
„fur den Zusammenhang. Als ovxt (TccCppcov bezeichnet Lichas 
„offenbar den Boten, dessen Entfernung er verlangt, weil 
^dieser Aj^pf/, und somit etwas thut, was einem crooCppoov nicht 
„ziemt. Hiernach vermutet M. Schmidt: 

„T0 yoip KvipsJv vo7ovvTOi; xv^poc, ovx) (ToiCppoyoq. ' 
Ut meam sententiam expromam, rerum contextus repe- 
tendus est inde a versu 293, qui locus quum longior sit 
quam qui describatur, rerum fastigia percensere sufficiat. 

Lichas ab Hercule domum praemissus Deianirae nuntiavit 
maritum salvum esse atque brevi post domum reversurum. 
Yirgines aliquot captas secum duxit, quas dum aspicit Deia- 
nira, quamquam Herculis vice gaudens, misericordia move- 
tur; unius virginis prae ceteris eam miseret, cuius deinde 
parentes atque originem rogat Licham. 



1) Studia Critica. Verhandelingen der Koninkl. Acad. van Welensch., afd. 
Letterk. VII. 
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Hic tamen veritatem eelare studens respondet se nihil 
compertum habere; tum ipsam virginem interrogat Deia- 
nira, Lichas tamen eam prohibet quominus respondeat. 

Jam venit nuntius quem nuper ad Herculem proficisci 
jusserat uxor; hic absente Licha Deianirae rem narrat: vir- 
ginem, cui esse nomen lolen, ab Hercule amari, patrem 
eam Herculi spondere noluisse, propterea eius urbem devas- 
tatam esse. 

Redit Lichas ad proficiscendum festinans ne denuo inter- 
rogetur; tamen eum revocat Deianira, atque eum denuo 
rogat virginis originem nuntio coram; hi deinde rixantur; 
etiamnunc Lichas dominam veritatem celare utique vult; 
tandem nuntius profitetur se omnia quae modo narraverit 
ex ipso Licha audivisse; respondet Lichas verba ea de 
quibus nunc agimus. 

Ni fallor res sic se habet : Lichae, postquam nuntius haec 
extrema verba dixit, nova argumenta desunt quibus se mu- 
niat; deinde eo perfugit ut dicat: abeat iste; mente captus 
enim est, ut eum refellere non possim. 

Quid ipse Sophocles scripserit eruere certe difficile est, 
sententiae tamen optime satisfactum erit si scribis: 

dTOffniTco' TO y»p 
V070VVT iAiy;^f/v ivipog ovx^ (ri^povog^ 
i. e. abeat nuntius, mente captus enim est, quem si refu- 
tare conabor haud minus ego desipiam. 

Duplex argumentum est quo in hac emendatione propo- 
nenda nitor; prius quod idem spectant ipsius Lichae verba 
quae paulo ante jam dixit vs. 414: 

xTsifir ,uapog S' i? Trci^ai jc^iiav jitsv, 
alterum sunt scholiastae verba: Trpo^TiiTa ovv^ ^vitriv^ 5 ivdpu- 
TTOQ' ov yxp ^t>^v6tKii(ra TTpog xvtSv. 



CAPUT XI. 



Yenimus ad artes fabrorum, a quibus multas imagines 
mutuatus est poeta. Hyllus matri narrans quam perniciosum 
patri fuerit donum ei a Ljeha oblatum, rem sic describit 
Trach. 767 : TrpofTTTTua^sroti 7r\€upx7(Tiv dpTixo^^c^ co(tt6 tshtovoc^ 
XiTuv ccTTxv ycxT ip6pov. Cf. fragm. 745: 

€v yap xoCi ^ixoo^TXTav Xoyo^ 

(TVyKOWX TXfJL(poTv ig (A670V T€KTxlv€TXt. 

Cum particulis illis quae decidunt si lignum serra teritur, 
Deianira comparat lanam, quae solis radiis calefacta humi 
prorsus absumitur; Trach. 699: 

f^Op(p^ fJLiXltTT €hx<TTOV CO(TT€ TTpioVOC 
ijC^pUf/^XT CCV fi^^€lXq €V TOfdJ^ ^VXOU. 

fragm. 787 commemorantur yrplovo^ TCXviyxl] cf. fragm. 777 : 

ix^V^V 0XyuV oBivTt TTpU TO (TTOflX. 

Denique habemus Ai. 1030: ^u<TT}jpi TrpKrhU tTrTnycojv i^ 
xvTvycovj quod scholiasta interpretatur i^x0i€i<;, iKi€<TfjLvi6€iq\ 
cf. Nauck. in additamento. 

Norma commemoratur in comparatione fragm. 307 : 

TOl(; fJL€V \6yOt^ TOlc (T0l7tV OV T€K(J(,xipO(JLXt, 
OV flX^^OV yj ^€VKCC KidCji K€VKVI (TTX^fJLVl. 
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Cf. fragm. 421, 4 : 

hov fJLSTpoov o^ix^fihv^ oo7rs tsxtovoc 

TTOCpOi 7Txdll'i^V UvTOg SpioVTO^t iCXVUV, 

Ad artem fabri lignarii fortasse etiam pertinet El. 97 sqq. 
quamquam eodem jure hi versus referri possunt ad agri- 
colas qui arbores excidunt ne nimia umbra agris noceat, 
sive ad pastores qui caesis arboribus vias ad stabula ob- 
struunt. Locus audit: 

fJLijTPip y T^fiii x^ icoivoXsxhv 

Alyt(Ti0C OTTCO^ ipUV U^OTifAOl 

(Txl^ovji iccipa ^ovlcp TrsXsKSt. 

Attamen II. XVI, 482: TUTovsg avipsc arbores excidere 
dicuntur. 

Sequitur OR. 1112: 

h T6 yOCp fJLXKpCJi 
yvipcf. ^VV^isi T^is Tcivip) ^VfJLfJLSTpOi;. 

Lueckius ^) addit: „fortasse propter yerbi ^uv^htv socie- 

„tatem ut imago seryetur, illud arvfjLfjLSTpog ad cantus numeros 

. ^modulosque referendum est." Equidem propter adjectiyum 

fjLocxpcp potius de mensura cogitandum esse arbitror ; cf. OR. 561 : 

flXKpo) TTXXOCtoi TOtV fJLSTpiftsTsV XPVOt. 

ib. 963. Kx) T^ fiXKp^ ys (rvfifjLSTpoiifjLsvo'; XPOvcfl. 

„ 73. iCXl fJL* VlfJLXp Viivi (TVf/,fl€Tpo6f/,€VOV XP^^V 
XVTTSl Tl TtpX7fTSl^ 

Deinde notanda sunt Ant. 387 : wo/^ ^vfifisTpog 7rpov(3}jv Tuxifi, 
OR. 84: ^vfifisTpOi; ug K>^stv» 

1) II, pag. 9. 
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Eodem quoque pertinere videtur verbum <rTxifjLSc76xt OR. 
1111. 

Ad artem fabri ferrarii pertinet Ant. 474. Hic locus etiara 
numerandus est inter eos, .ubi aliquis exemplo adhibito alte- 
rum convincere studet; Creontis verba suut ad Antigonen: 

iAA* hti TOi Tx (tkXtIip' xyxv ^povijfixTx 

TriTTTStV fJLXXl7TXy iCX) TOV eyKpXTitTTXTOV 
7li>ipOV ilTTOV ix TTvpog TTspKncs^ij 
ipxva-isvTX Kx) pxysvTX TrKsltrT xv sifri^oic. 

Adjectivum trKKyipoc deinde ad plures res traducitur: Ai. 
1361: (TKX-^px '4jvxiI1', OR. 36: <TKXvipx(; xoihov^ OC. 774: 
(TKXvtpx fjLxXdxKac AfVwv; Ai. 1119: tx crKXvjpx ixKvsi*^ OC. 
1406: (TKXvipx TTXTpog Tovi' xpufiivov, 

Cf. fragm. 19, 4: o 7KMpoe; ovtoc kx) yiyxvTxt; iKTpi^uv, 
denique transfertur ad ea quae cum labore comparantur, 
OC. 1615: (TK>.v]pxv Tpo^v. 

Uspi(TK6>Jig ftd mentem transfertur Ai. 648: 

^AA' XXi^KSTXl 

Xi ^sivog opKOc %«/ TTspKTKsXslq (ppivsc, 
Kocyoa yxp^ og tx isiv^ iKXpTipovv tots^ 
(3x(p^ (Tiiijpot; oog ii^y^vviijv (TTOfzx 
TTpog riJo-Sf rij^ yvvxiKOQ, 

quo loeo difficultates scatent; cf. Nauckium: „5 IsivU opKot; 
„wird darauf bezogen, das Aias vs. 412 ff., 470 ff. erklart 
^hatte, er kdnne das Leben nicht langer tragen: aber von 
„einem Eidscbwure wird dort nichts gesagt, und schon 
„darum kan opKO<; nicht richtig sein." 

Suspicio oritur num fortasse Sophocles scripserit oyKog ^), 



1) Quod teste Nauckio jam Bothio placuit. 
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superbiae enim notio recte ^haeret cum ea quam continent 
verba 7r€pi(TX€}.€7g (ppheg^ cum vpraeterea aliis de causis etiam 
hoc nomen optime quadret si comparamuB vs. 758 sqq.: 

ri yxp 7r6pi(T(TX zciv6viT» Ki)i(j^xr» *) 
TriTTTstv (Sxpslxi^ Trphc isoov ^vcrTrpx^ixic. 
sCPxtTX i piivTi^y S(rTtg xvipuTrou ^vcrtv 
^KxcrTm sTrsiTx fjtM kxt xv6pu7rcv Cppov^, 

Superbiae documenta et ipse Sophocles affert vss. 762— 
775, et acholiasta ad Ai. 127 : Cpxj) tgv AIxvtx TpiToy ^(ts- 

(S^xivXl TTSp) TOV^ &60VC' TTpUTOV flSV SKfixXslv TGV H^pOV TViV 
^AiviVXV (30V\GfZSVljV XVTCJi (TVfZfjLXX^^V^ i&JTSpOV OCTTXXsl^pXl T^V 

yKxvKx TViv iyysypxfJLfJLSVijV tq5 ot^cjj xvtgv i^ idovg TTXTpcfOV, 

TpiTOV OTt GVK iTslcri^ T^ TTXTp) (TVfJt,fiGVK6VGVTl TTsidsfrixi TOlq dsolq. 

Comparanda etiam sunt Minervae ad Ulyssem verba Ai. 127 : 

VTripKOTTOV 
flVj^Siv TTOT slTTifig xiiToq eU 66GVq 67rGC^ 
fj(,viV oyKOV xpifj fmSiv\ 

Voce oyKoc nostro looo probata recte concinunt quae ha- 
bemus vs. 648: ovk 6(tt x^Xtttov gvHv; Aiax enim invictus, 
superbus, semet ipso tantum fretus adeo ut ipsos deos con- 
temneret, non exspectaverat se unquam tam gravem cladem 
accepturum esse. 

Non magis expediti sunt vs. 758 sq.: 

TX yxp 7r6pt(T(TX KXVOViTX (TUfJf^XTX 

7ri7rT6iv (3xp6ixic 7rpog dsuv Sv(T7rpx^ixig, 

Rogare velim num forte praestet 7rTcifixTx pro (T(i)(Jt.xTx^ 
cf. Ant. 1045: 

1) ^.y.fzxTx cum Nauckio pro vufJLxroc, 
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TrlTrrovtrt S\ u yspxis Tetpstrlx^ (3poTav 

Xdl TroXKx isivo) TrrdofJLXT ochxp\ orxv ^youg 

ahxpov^ KxXcog ^€^U(Ti tov xipiov^ ;^«p/y, 

qua emendatione probata ivoviTx significat inexspectata, cui 
rei favent quae legimus vs. 756 sq.: 

iA^ yxp xvTOV T\fiV iv yifJLappjL fidvi/i 
iixg ^Aixvxg f^yjvig^ 

i. e. si hodie deae iram evitare potuerit, postea ei mala non 
irnpendebunt, veniunt enim subito, inexspectata. 
Scrupulos denique continet vs. 650: 

Kxycj yxp^ og tx Sf/i/" SKXpTspovv tots, 

Haec verba sententiae contextui non accommodata esse 
recte monet Nauckius; idem jam sensit scholiasta: ypxCps 
iTTvjTTsi^m^ £7ryj' i} Af/V« to stt^ 'iv ^ 0(7Tic tx isivx 67ryj SKxp" 

TipOVV >^y6lV T0T6 U7XV61 TpOTOV, 

Locum mihi sanare videor scribendo: h tx l^iv ifiip- 
yxivov T0T6, quod recte refertur ad ipsam Aiacis insaniam, 
pariterque ad ejus torva et iracunda responsa vs. 591 : toTc 

XKOvovtnv xiy^^ vs. 592: ttJaa' xyxv iihyi ipoel^^ vs. 594: fiupx 

fJ(,Ol i0K6lq (ppOV6Tv, fJ TOVfjioV Jj&Og XpTl 7rXli6V6lV V06lc, Cf. 

fragm. 726: fj(,xpyoT^c 0p6vuv, 

Qua re probata certo abjicienda est quam proposuit emen- 
datio Bliimnerus idviyxvtviv pro i&yj?^vvi^v *). 

Eam pariter abjicit Paehler^), qui contra Blumnerum 
suam emendationem defendit '(Bxvvifi pro l3xCp^] comparat 
plures locos, qualis est Verg. Aen. VII, 176: recoquunt 
patrios fornacibus enses. 

1) Fleckeisens Jahrbiicher 1886, pag. 677 sq. 

2) Fleckeisens Jahrbiicher 1887, pag. 171 sqq. 
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Ipsam rem experientia doceri voluit: ideirco novaculam 
quam maxime acutam in igne posuit quoad penitus fervebat, 
deinde ferventem in aquam inmersit. Hoc facto chalybem 
durissimum quidem esse apparuit, verum aciem prorsus ob- 
tusam esse. Apparet igitur comparationem (3x<p^ (riiiipo^ &g 
iiiiyxviijv non teneri posse. Blumnerus suam emendationem 
illustrat : „ich wurde .... noch mehr bestarkt, gleiohwie die 
^stahl durch die loschung nur nooh harter wird." 

Verum est vTOfiouv et (TTOfiaa-ig^ proprie de indurando cha- 
lybe usurpata, interdum adhiberi ad aciem indicandam; 
inde tamen non sequitur eandem duplicem significationem 
habere verbum iiiyetVj quamquam durities et acies satis arte 
inter se cohaerent: „je vorzuglicher der stahl, des to feiner 
wird die sohneide." Intentissima cura deinde vir doctus 
undique contulit permulta quae pertinent ad indurandum 
chalybem et acuendos gladios, <juae cum tamen cum nostro 
argumento minus cohaereant, omittenda sunt. 

Casu quodam in studia critica incidimus, quae jam nobis 
relinquenda sunt si de uno praeterea loco viderimus qui 
ultro nobis se offert. Vidimus defendi posse vocem opxo^; 
surrepsisse loco eo in Aiace vs. 649 pro genuino nomine 
oyKOi;, Haec duo nomina prorsus eodem modo confusa esse 
videntur El. 47. Orestes paedagogum instituit quomodo 
dolose domum intrare debeat ut rerum statum caute et 
accurate speculetur: 

iyysKXe V opxov TrpotrTiis^q otoiivsjcx 
Tsdviix* ^Opia-Tijg i^ ivxyicxiag tvx^^» 
xiXoi7i nv6iKol(nv iy, Tpox^l^^TCOv 
ViCPpoov KvKivisk' 

Quae jussus est hic postea nuntiat, argumentum com- 
mentis augens atque exornans adeo, ut per octaginta fere 
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versus verba faeiat, tumida oratione res adumbrans quasi 
revera factae essent atque ipse testis oculatus adfuisset. Per 
se igitur orationis tumorem dieere non ineptum est; alterum 
argumentuni accedit, quod de jurejurando ne unum quidem 
verbum audimus. 

Redeamus ad artem fabri ferrarii; eo pertinent: 

fragm. 742: XxfJiTrsi yctp iv %pf/(»/o-/v ua-Trsp euTrpsTrijc 

jf 824 : ccKpoCpva-iov to ttJi %«v^ Trpoo^Ti&ifisvov. 
. Ai. 1034: xp^ ovk ipivug tovt ix^^xsv^rev ^lcpoc 
KXKslvov ^A/Sj^^ ^mztovpyhg ocyptoc^ 

ubi vide Nauckii adnotationem ; 

fragm. 761: opyii yipovToc mTs fix^.ixxh }C07r)g 

iv ;^5/p/ tfjjyf/, <TVV ToixSi S' ifJL^XVVSTOCl, 

Alter versus non integer ad nos pervenit; fortasse aliquid 
latet quale est sl jcx) TidyjKTxt. Accedunt Ai. 584: yXootFtrx 
T6iviy(jt,ivvi^ Ant. 1301: o^vi^)CToc, Trach. 1176: o^vvxt oTOfJLXy 
OR. 689: kxtxiji^PKvvoov ycixp. 

Substantivum (TTOfix de cultris gladiis securibus dictum 
aciem significat; eandem hanc significationem aliquatenus 
sentimus Ai. 1110: ov to (tov isltrx; ^TOfjt^x^ cf. OC. 963, Ant. 
509. 997. Chalybera indurare est crTOfiovv^ substantivum est 
(TTOfJLmtc, quod translato sensu dictum habemus OC. 794: 

TO (TOV V X0TxTXt ^SVp' V7ro(3^y}TOV (TTOfJLX^ 
TtOX^yiV 6X0V <TT6fJ(,a}(TtV, 

Verbum fjLxXx(T(T€tv proprie dicitur de ferro quod ignis 
ope mollitur. Plat. Legg. II, pag. 666 B : fjLxXxKdoTspov ix 
(TK^yjpOTipov TO rij^ ^vx^^ ^^ot; xxixTrsp slc TTvp otiijpov svTS&ivTx^ 
ytyvof^svov; de Rep. III, pag. 411A: f?T/ ivfjLostVsq slx^v^ 
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SarTTsp ffii^pov 6(J(,xX»^&^ icx) XP^^^f^^^ ^'? ixpvifrrov kx) trKKvipov 
aTToivifTsv, 

Usus metaphoricus antiquisBimus est; Menelaus secundum 
Homerum erat fJt^cc^ixKog xixf^^'^^ ^) 5 Tecmessa Aiacem pre- 
catur vs. 594: Trpoi; isuv (jlx>m(T7ov^ Phil. 1334: 7rp)v xvvijov 
fix^xxiv^. Cf. Ant. 1194: t/ yxp 76 iJLxXix(T70ti^ xv, oov h 
otTTepov xfjsvfTTXi (pxvoufieix; cf. fragm. 203: 

xvSpcov yxp hiXoov jripvov ov (JLX}J^(T6rxi^ 

fragm. 63 : ixp<T6t, yvvxr rx tto^^x roov i^ivoov^ ovxp 
7rv6V7Xvrx vvjcrog^ ^f/.6px<; fAX?^x(T<T6TXt, 

Phil. 629: >^yoi7i fJt^xKixKoh, fragm. 429: fixxixKijg vtt' 
uxiv^c^ fragm. 114 : ^txyovxg fix^ixKxg riivi^i, OC. 774 : 7KXvipx 
fix^ixKug xiyoov, 

Eodem pertinere contendit Lueckius adjectiva hrpifivit; 
Ant. 177, TTxktvrptfiii^ Philoct. 448, iTirpiTrog Ai. 103. 

Notabile est etiam fragm. 33: 

X77r)g yxp vifJLiv Kiyioc ooq TTVKvofJLfJLxrel, 

Denique habemus Ai. 820: 7<pxy6vi; 7iiiipo(3part iviyxv^ vejj- 
K0vvi(;^ quacum locutione comparandi sunt aliquot loci ubi 
videmus imagines ab edendi similitudine depromptas, fragm. 
404 : xivipo^pooTov opyxvov^ Trach. 700 : rrpiovoc 6K(3pcofixrx ; Phil. 
7 et Trach. 1084: hx(3opog voffog^ Phil. 313: xi^Cpxyoi; viaoc -^ 
cf. fragm. 969 &: xivi^xyor xyoovKTrx) iTrTrot ovrooq 6kx^ovvto, 

Sequuntur quaedam quae pertinent ad carminandam lanam ; 
yerbum ^xiv6iv proprio sensu legitur fragm. 497; deinde 
habemus fragm. 450: vfiv ^xvmxt kx) TrpoyvfivxtTxi x^^^ A-i. 
728: TrirpoKTt Trxg Kxrx^xvi6)q ixv6lv, 

Artem texendi spectat fragm. 269 : ttxvtx 5' ipiioov xpxx^xv 



1) II. XVII, 588. 
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fipiist^ et quae annotantur ad fragm. 604, quamquam for- 
tasse Sophoclis verba non sunt: TrspidotrC aCpvjcTci ts fiyiisx 
TTXVTotxTToiv fiovhctv xhxfJLXVTivxlq u0xlv€TXi xspKhiv Aj(Tx; prae- 
terea commemoratur fragm. 48: xxv^ AySijfr xf/px/Sor, cf. Ant. 
975: xpxx6svTcav y$' xifJLXTVipxlc X6ip6(T7i jcx) Kspjci^uv xjcfjLx7<riv; 
accedit denique Ant. 39: 

t/ S\ a TxXxl^pov^ s\ TxV iv tovtoig^ sycc 
Xvova-'' XV yj ^0x7rTOV<TX 7rpo(T$€if/,yjv TT^iov; 

Lueckius ad hunc locum haec habet'): „lepide poeta hoc 
^modo Ismenam, ut est ingenio muliebri, ex sua tanquam 
„provincia imaginem repetentem facit,'' et infra inmargine: 
^animadvertendum est Sophoclem in effingendis imaginibus 
^diligentissime personarum ad quas pertinent naturam et 
„indolem observare. Velut verba uiig et wS/v^/i/ quantumvis 
^a propria significatione remota, nisi de feminis non usurpat, 
„cf. Trach. 42 et 325, Ai. 794. Aeschylus hoc minus dili- 
„genter curavisse videtur; v. Suppl. 770." 

Yera est viri docti observatio quod attinet ad (iii^ et 
liiivsiv : Trach. 42 Deianira Tnzpxi; u^Tvxc; sentit propter Her- 
culem nimis diu absentem, vs. 325 describitur lole oolivov7x 
(Tvtji^cpopxc (3xpoc' Ai. 794 Tecmessae verba sunt S(tt€ yC 
Sihivsiv Ti (pTl\c\ locus Aeschyleus est: 

(p/Af7 3' SliSlvX TiKTBlV VV^ KvlBspVliTlfl (Ti^Cf), 

Attamen normae, quam sibi invenisse videtur Lueckius, 
repugnant quae legimus Ai. 316 sq.: 

ivx^ 'OSvo-o-fD, KXtpov hf sXviKvdooq^ 

Sl fjLil ^VVX\fjCaV^ XhKX (TV^^VJCOV TTXpSlj 

ad quae verba Lueckius sui dissimilis nihil dicit nisi: 



1) U, pag. 40. 
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^aliter cotnparata esse yidentur;" sed yide etiam Creontis 
verba Ant. 1112: xvtoc t si^crcc tca) rrxpuv 6xkC(to[jlxi^ quae 
Nauckius illustrat; recte, ni fallor: ,,wie ich selbst den 
„Knoten geschiirzt habe, so will ich auch in eigner Person 
„ihn losen, Phil. 1224: >,v(roov o<r' i^iifixpTov,^' 

Plures locutiones metaphoricas habemus in yerbis compo- 
sitis s^xTTTsiv et ttpo^txtttsiv. EL 356 : t^ TsSvyjxoTt Tifix; Trpoj- 
iTTTsiVy ib. vs. 432 : tovtoov Tu/xlScf! Trpoa-d^pifi fjc^iiv^ OR. 668 : 
KxxoTc 7CX7CX 7rpo(rx\l^€t ; OC. 236, fragm. 514, 4, Trach. 933: 
syvcc TGupyov KXT opyijv ooc s0x\pstsv Tois. Cf. Ai. 1175. OC. 859. 

Ad texendi artem trahendum est etiam adjectivum TrotKi- 
Koc^ cuius usum apud Homerum jam cognovimus, veluti ubi 
Vulcanus describitur quomodo scutum variis figuris exornet ; 
legimus II. XVI, 590: 

sv Sf xopov * TromKXs 7rsptx>^UTog xfi^tyuiist^ ^'), 

Quae sit propria sigoificatio videmus II. III, 125: 

fzsyxv hTOV u(pxtvs 
^ITT^XKX 7rop(pup6yiVj TToXsx^ S' sv67rx7(T6v xH^out; 
Tpuuv S* iTTTroixfiuv jcx) 'A%^/a5i/ %«Axo%/Tcyi/«i/, 

uade vestes dicuntur Trxf^TromXx Fkpyx yuvxtjcuv^ cui locutioni 
respondet apudSophoclem TrdiKi^cp (pxp6t fragm. 525. 

Translato sensu legitur OC. 762: fjt^vix^viif^x TrotKi^ov, of. 
fragm. 464: 

TTOtKl^COTXTOV 

^ou6vi(; fj(,6Xi(T(Tvic K^poTTXx^TTOv opyxvov, 

of. Phil. 343: yj^iov vvi) TrotKtKovTo^Cf} ] transfertur deinde ad 
eum qui versute orationem variat. Phil. 130: TrotKtXoog xu^cc- 
fisvou] etiam Sphinx 'TrotKtKcfihoc dicitur OR. 130. Accedit 
fragm. 519: 



1) Sophoclem eodem sensu dixisse aioAt^etv docemur fragm. 815. 
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rxv yxp ivSpdjTTOv ^oxv 

TronuKofJLyiriisg xrxi 

TDjf^^xruv 7rx(rxiq [JLsrxXyJitraoufTiv upxic. 

E Sophoclis Priamo lapidariorum nomcn tantuni commc- 
moratur: XxrvTrot, quorum instrumenta sunt ^slxi etyXxpiisc^ 
fragm. 477. 

Tonstrinam respiciunt Ai. 785 : ?yp« iv XP^ '^ovro, et Ant. 
996: jSfjSw^ fV/ ^vpdij rvx^<i* 

Coqui tantum commemorantur in fragmentis, [Jt.xysipot 
dicuntur et xprxfjLot: fragm. 977, 848; culinam spectant 
fragm. 531, 579, 978. 

Piscatoi*em spectat fragm. 449 6, cf. Ant. 344. 



CAPUT XII. 



Sequuntur res mercatorum. Incipiamus a Trach. 537, ubi 
Deianira quam molesta sibi sit yirgo nuper ab Hercule 
domum praemissa per comparationem exprimit: 

'jrxpeia^eieyfjLxi, (poprov u(tt€ vxvtI^oc^ 
^ul3}iT0v ifj(,7ri^yjfj(,x Tyj<; sf^ijg 0psv6c, 

cf. fragm. 250: xvricpopTor xvTo^txKovoi. Kvplooc Vs oi sv toTc 
ISiotg 'jTholoiq. 

Ad yenditionem omnium primum pertinet substantiyum 
sfjLTToKx^ fragm. 499, quod poetice nautarum qui mercaturam 
exercent aerumnosam yitam canit; ibi quoque neplxlvstv 
proprio sensu de mercatoribus dictum est. 

Deinde nspioq et Ksplxlvsiv transferuntur ad omnia quae 
prosunt ita ut emendi yendendique notio prorsus eyanescat; 
sentitur tamen locis quales sunt OC. 72: 

CCC XV TTpOCTXpXOOV (TftlKpX iCSpSxlvif} flSyX. 

Trach. .190: 

^TgS' oTTcac Toi TTpooTOc xyysiXxg txSs 
Trpog (Tov Tt v.sphxvxifJLt jcx) jcT^fiyjv x^P^^* 

Magis dilucida imago est Trach. 93: 
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%«pf/ VVJ/, U TTXT' JCX) yxp VtTTSpCf) TO y €V 

'jrpouTtreiv^ sTrii TrviotTO, xsp^og if^TroX^, 
cf. Phil. 303: s^afiTroKvifTsi jcip^o;; Ant. 1036: i^iifi7r6?^ijfjLxt 

KXKTTS^OpTt^TfAXt TTXXXt] Phil. 579: r/ fZS 7CXTX (FKOTOV TTOTS 

iisfjiTro^^ ^^ot<rt 'TTpoq «r" o vxvfixTViq^ ib. vs. 978: TriTrpxfJixi 
KXTTo^a^x cf. Phil. 511, fragm. 517, 7. 

Antequam de aliis videamus dicendum est de Ai. 977 : 

a 0t^TXT" AIxc^ CO ^VVXlfJ(,OV OfJ(,fJL ifJLOl, 

xp iifiTtoXyiyiXc^ mi^sp jj (^xTtc jcpxTsT; 

De hoc loco acute et vere mihi Lueckius disputare vide- 
tur *), atque rem acu tetigisse: „nego enim ac pernego 
^Teucrum tum primum ad fratris carissimi exanimatum 
„corpu8 accedentem frigidissima illa metaphora uti potuisse, 
„quam viri docti deprehendere sibi videntur. Nam qui me- 
„taphora utitur, eius animum sine dubio illam regionem et 
„tanquam provinciam ex qua petita est, observare necesse 
„est: num vero credemus primo fratris defuncti aspectu 
^Teucri animum nescio quibus mercatorum teneri negotiisP 
„Talis quidem translationis fortasse excusatio esset, si me- 
„taphora tam vulgaris tamque usu trita esset, ut omnino 
„non sentiatur." 

Assentitur deinde Lueckius Dindorfio hoc loco tale quid 
requiri quale i^iTrvsvfrx; vs. 1026. Id verum esse etiam 
apparet e chori responso oXcc^sv xvvjp Tsvaps, Idcirco Lueckius 
proposuit xp" ifjLTriTTKviicxc^ scil. tvjv (txvtov fjLoTpxv] provocat 
ad ejusmodi locos Plat. Legg. XII, pag. 959 C, Herod. III, 
142, Hom. II. IV, 170, ubi tamen plena locutio legitur 
addito nomine fj(,oipx sive iroTfioc, 



i) II, pag. 12. 
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Verum est verba reXsvrxv et similia eo sensu sineobjecto 
usisata fuisse; id tantum dubitari potest num per analo- 
giam idem usus verbi sfJiTnizTr^xmt possit defendi. 

Ad emptionem pertinet Ai. 477 : 

ovic XV Trpixifiviv ovhsvog ?Jyou (Sporov^ 
otTTig K6vxl7iv i^TriTiv tspfixlvsTXi, 

Cf. Ant. 1171: t<Jaa' iyoQ xxttvov tncixc; ovic xv Trpixifiijv. 
fragm. 756: 

«vJj/v Uov jcx) 7rpx(Tiv^ ug <Po7vi^ xvvip^ 
'Lihiiviog scxTTii^oc, 

Propter comparationem mentio facienda est fragm. 635: 

(oKs^xpx jc6K?.'^Txi ug }cx7rvi?Mov ivpxi^ 

qui versus nos ducit ad aliquot ejusdemmodi locos claudendi 
notionem continentes; Ant. 180 et 505 Cpo^og dicitur TViv 
yKoQtTtTxv 6y}c?46iv^ cf. fragm, 698 : Cpofiov f^ox^oc^ fragm. 467 6 : 

^vx^c xvol^xi TViv K6KXifjfj(,6vy]v TTvAjji/. fragm. 673 : 

KKifidpov yxp ovSev uV xv svTTxysg Xx^oig 

'/?,00(T(7ViC S/' CV Kpv(J)x70V OV itSpX^TXl, 

Accedit OC. 1052: xA^^ fV/ y?>co(T(T:ji (36(3xk6 7rpo(T7roXuv Evfj^^oX- 

TTtSxV^ Cf. OC. 1684: VV^ STT^ 0fJ^f4,X(TtV (36I3XK6V. 

Pensuram spectant plures locutiones metapboricae : OC. 
1508: poTTii (3iov^ OR. 961: (TfjLtKpx TrxXxtx (TcifjiXT evvxtst 
p07ni ; Trach. 82 : iv ovv po7r^ Tot^^e KetfjLsvcfi ; cf. Ant. 722, 
OR. 847, fragm. 964, 4: 

OTXV Sf ^xif^oov xvipog 6VTVX0vg to 7rp)v 
7r?sX(TTtyy ipei^Tifi tov (3iov 7rxXippo7rov^ 

ubi yide Dindorfium et Lueckium II, pag. 14. 
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Accedit El. 117: fiotivij yxp xysiv ovKsri vcaKu ^Tryjg ocvrh- 
poTTov &x^o'^' Pariter oiystv ad pensuram pertinere teste 
Lueckio affirmat Ellendtius Ant. 34: ro TrpxyiJL xysiv ovx 
uq TTOip oxihkv et OR. 783: ^vtr^pag rovvsiioq Jiyov; eodem 
pertinet El. 569: 

ag TTXTiip xvrhTxifJLOV 
rov iijpog €K6v(r€i€ rijv xvrov )c6p>iv, 

cf. ffratfixfftoci translate dictum OR. 11 11: 

sl XP^ '^' Kifie (JiVi (TvvxXXi^xvri TTca 
TrpsfT^sic^ (TTx6fAX(T6xt9 rov Porijp'* ipxv ioKu, 

Ad mensuram pertinet fragm. 926 a : 

u; fJLviTs Kpovdyie; fiiiS" VTTsp %f7Ac^ j3^A^c. 



CAPUT XIII. 



Supersunt quae ad bellum perfcinent; ipsum nomen tto- 
K8(jt,oi; translata significatione adhibetur EL 218: tr^ IvtrdvfjLCf 
tIjctov7 as) \pvxv 'TroKsfzovg; respicitur odium Aegisthi et 
Clytaemnestrae, cf. fragm. 681 : 

'TTsvixg yxp ov^sig hri (jlsO^oov TToXifjLtog, 

Vox Homerica (PvXcttk; de rixis inter sorores dictum est 
El. 1072. 

Verbum TroXsfjLsiv semel translate dictum est OC. 191 : fjivi 
Xpsi^ TroKsfJLUfJi^sv. 

Usus vocis fjf^oLX^ tantum notabilis est Ant. 781 : "Epw^ 
civijcxTs fixx^v, itidemque verbi simplicis fJLxxs^rixi fragm. 205 : 
TTuq ovv fj(,cix^f^^^ ivifTog cov dsi^ Tvx^; 

Yenimus ad verba composita vTrspfj^^xxsiv Ai. 1346 et 
iTvfjLfJLxx^tv Ant. 740, quae ad disceptationem, non ad certa- 
men quod armis decemitur referenda sunt ; accedit lv(7fjLxxslv 
Trach. 497: tsoltri ^vvf^xxovvTs^^ et Ant. 1106: xvx^Kifj S' 
ovx^ ^vvfixxyiTsov. 

Adjectivum (rvfjt^fixxoc; proprio sensu legitur Ai. 90, 117, 
alibi; cf. OC. 1012 ubi Oedipus invocat ^sxq xpayov:; ^vfjL- 
fj^xx^y^'^ OI^* 274: ij ts trvfjLfje.xxog A/xj^; deinde ad alia 
transfertur; EI. 990: 
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fragm. 302: ouk s(tti Tolg (jlvi Zpoocn crvfjLfixxot: tvx^' 
yf 667 : j} ^xp (TioiiTrvi i^ y.xKovvTi (rvfji,fixxo<;, 

Plures Yoces quae ad bellum pertinent copulatas habemus 
Ant. 781: 

"Epw^ xvIkxts fjLXX^v^ 
"EjOw^, 3<? Iv T xvipxfTt ttItttsic^ 
og iv fjLX^XKxTc Trxpsixlg 
vsxviioq ivvvx^vstg, 

Cf. Ant. 593: 

xpxof^tx TX Axfi^XKtixv ohav hpoofAXt 

TTVIfJLXT ^AX' X>^XOtq iTri TTVIftXtTt ^T/VtOVt', 

ubi Sophocles respexisse videtur quae in pugna cadunt 

(TOOftXTX Itt) (FOOfJLXtn ^). 

Oppidum quod munimenta tuentur ab hostium impetu 
respicit Ai. 910: xCpxpKTog ^iKoov^ cf. schol. : oc^^vhxKToc^ ov 

TTsCppx^f/^ivog Kx) T€T€ixt(Tf^ivog ToTg Cpl^otg; cf. Ant. 241 : xtto- 

^XpyVVfTXl KVK^Cp TO TTpXyf^X, 

Upo^XvifjLx translate nominatur Ai. 1075: 

ovT XV (TTpxTig ys (TuCppovug xpxotT STt 
/c«>jSfi/ Cpofiov 7rp6(3Ky]fJLx jttj^S' xl^ovg ?;^«v, 

cf. ib. vs. 1211: 

Kx) 7rp)v fjih ivvvxlov 
islfjLXTog yjv fJLOt 7rpo(3oKx 
Kx) fisXioov iovptog Alxg, 



1) Lueck. III, pag. 11. 
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'PtjfjLx per metaphoram nominatur Ai. 158: 

(rCpuKspov TTvpyov pvfiac TrsKovrxi, 

''Epvf^x semel occurrit solito sensu Ai. 467: spvfjLu Tpuav. 

Uvpyoc per metaphoram dicitur de Oedipode, qui Sphinge 
deleta ixvxTuv S' ifi^ x^P^ Trvpyo^ ocvhrx OR. 1200; prae- 
terea nominatur ut quod multum valet indicetur Ant. 951 : 

^AA' X fJLOipihix riq ivvx(rtg ieivx' 

OVT XV VIV O^^Og OVT ^ApViCj 

ov TTvpyog^ ovx xKUtvttoi 
xs^^xivx) vxeq hCpvyoiav. 

OR. 56: &g ov^iv itrriv ovrs 'Trvpyo^; ovrs vxvg 

Sp^fJLOg XVipUV fjLij ^VVOlKOVVrOHV 6(700, 

Idem usus valet in yoce lipv, quod saepe ita nominatur 
ut fere sit virtutis ,,attributum". Ai. 764 : rixvov^ iopst (3ov^ov 
KpxrsTv, cf. vs. 962: 

1(Tug TO/, Kii ^kiTTOvrx fJiM iTriiovv^ 
ixvovT XV olfJLOo^atxv iv XP^iof' ^opig. 

Cf. Ai. 515. 1056. 1270. 1275, OC. 620. 1304.1314 1386, 
Ant. 195. 665. 674, cf. iopv(T(Tovi; " AfjLCpixpsoog OC. 1313; 
iopv(7(ToiliToov fJLixi^v xTxv iTTxyoov Ai. 1188, ubi cf. Ifauckium; 
deinde El. 46: hpv^svog, et OC. 1524: 

oog (Tot Trpo TToX^v xtnrl^oov x},kviv o^s 
iopog r iTTXKTOv ysirovoov xs) rtiyj, 

Ad omnipotentem Yenerem referenda sunt fragm. 678. 

15sqq. : 

Hvsv iopog^ 

xvsv (riivipov ttxvtx roi (TvvrifJiVSTxt 
KvTpig Tx ivviToov Kx) isoov ^ovKsvfJLxrx. 
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Generali nomine si ott^ dicuntur, simpliciter arma signi- 
ficantur, Ai. 41, alibi; arcus autem et sagittae quas possi- 
debat Philocteta designantur Phil. 78, 262, alibi, cf. OR. 
469: hoTTXog wup) xoc) (TrspoTrxJi;. 

Notandus est usus metaphoricus verbi ottkI^siv E1. 995: 

TToT yxp TTOT ifjL(!^i\px(rx toioutov ipx(TOi; 

XliTVI S* GTTXI^SI KX(jC VTTVipSTSlV KxKslg ; 

quod recte explicat scholiasta: ^lxv ifzCpxvTtKag t^ dpxtrsi 

(pVi(T)v XVTifV OTT^l^SCrixi dg fjD^isV Xf^VVTVipiOV XVTVIV €XOV(rxv ij 

(jLOVoy ipx(rog; cf. El. 1086: to fjiii kxXov Kx6o7r^l(rx(rx, 

Neque omittendum est adjectivum Homericum quod repo- 
suit Nauckius OR. 884: 

fj Si Tig VTrepoTTXx %fp(r}i/ ij AoV^ TTopsvsTXi *). 

Substantivum syx^^ bis per metaphoram adhibetur; pestis 
quae Thebas vexabat, dicitur OR. 27: 7rvp0opog isog, cf. vs. 
190 sqq.: "Apex ts tov fixXspov k.t.^.; eum quomodo arce- 
rent quaerebant Thebani; quum nondum tamen haberent 
quo quasi armis eum rejicerent, chorus canit vs. 169: oiy 
svi 0povTl^og f7%o^, ^ Ttg a^s^sTXi; alter locus legitur fragm. 
480: TTvp tspov^ Tijg sho^ixg *EKXT>jg syx^^* 

Sagittandi artem respicit poeta OR. 203: 

AVKSt" XVX^, TX TS (TX XP^^O^TTpJCpUV XTT XyKVXXV 

^shsx isXctfjC XV xixfjLXT iv^xTsTcrixi^ 
qui locus in memoriam revocat II. I, 53: 

ivVijflXp fjisV XVX (TTpXTOV ^X^'^^ K^XX isolo^ 

propterea quod utrobique videmus morbum repeti ab Apol- 
linis sagittis. 



1) Cf. n. 1, 205: F^ wV«poTA/jj; XV, 185: v7repo7r/<ov 'iFstxs. 
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Ira, aculeorum magistra, lepide sagittis instructa fingitur 
OB. 892: 6ufjt,uv fisKvi^ cf. Ant. 1085: xCpijKX iufj^qj Kaplixg 
TG^sufjLXTx. Trach. 881 : 

Tig iufjiic yj rlvsg 
vG(roi Txvy xlxf^^v 
fiiXsoq KCCKOu ^uvsT?^; 

Ant. 358 : iu(F0fjL(3px jSiAj/, Trach. 1087 : /Sixo^ Kspauvou. 
Sequitur nomen ^.iyx^ OC. 1311 : 

(TUV STTTX TX^a(TlV 7UV BTTTX T£ 

Aoy%«/^ To <dii(3yig Trsiiov xfjL(p€(TTx<rt ttxv, 

Schol. : sKXtTTOv 7U(TTvifj(,x sviKug ovofJLX^si ?Jyx^^* ^^ ^' 'T'^ 
im 'Tro^.Xav l^jTTroov slTrifl tviv iTrirov, Ant. 145: 

KXS* XUTOlv 
llKpXTelq XoyX^^ (7TVl(7XVT 6XST0V 
KOtVOU txVXTGU fJLSpOg XfJL^OO, 

Vide etiam fragm. 169. 

Scutum vix commemoratur; mentio ejus fit OC. 1524, 
quem locum supra attulimus, cf. fragm. 376: 

XXyC X(T7rtiiTViV OVTX Kx) TTsCppxyfji^svov 
00 g x^TTriSouxog, >} ^Ku6>jg TO^sufjLXfft, 

Yerbum xfjLxpTxvstv indicat aliquem propositum non per- 
cutere; in ea significatione legitur Ai. 155: tuv fjLsyxKoov 
^pux^v U)g ouK XV xfJt^ckpTotg '^ notissima est locutio Homeriea 
vifjt^^poTsg oiy sTuxsg^ quacum comparari potest fragm. 147 : 

^AA' XfJi^Cp) dUfJLCJj TVjV KXKO(TfJ(,OV OUpXVijV 

sppi\psv auS' vifj(,xpTS. 

Metaphoram habemus Trach. 1136: vifjLxpTs xp^^t^ At«- 
fji,sv)'j ; OR. 620 : tx toI^s fjisv TrsTrpxyfJLsv s(ttxi^ TXfjLx V vifjLxp- 
TvjfjLSvx; El. 1320: 
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oifx XV ivoTv vifjLOtpTOv* V} yxp xv Kct^ug 

quibus etiam plures loci addi possunt ubi verbum per me- 
taphoram adhibitum significat aberrationem ab iis rebus 
quas fieri par est. Idem valet de verbo xfiTr^xKsTv^ quod 
proprio legitur sensu Ant. 1233: ix y opfzufjiivou TrxTpbc 
(puyxTcriv S/^TrA^xf; translate autem dicitur Ant. 554: xi^- 
'KKxv.dQ Tox) (Tov fJLopov^ ib. V8. 910: sl Tovy ijfjt^Tr^xKov^ cf. ib. 
vs. 51 : xf^TrKxycviftx, 

Furiae, quae nunquam in puniendo malefico errant, ideo 
dicuntur ivx7rhx)mToi OR. 472, cf. Trach. 121: t/^ decov x\h 
xvxfjL7r?.xK,vi70V ^ Aihx fj-Cps iofji^ccv ipvxsi, 

Verbum Tyy%^vf/i/ proprio sensu ^scopum icere" non 
occurrit apud Sophoclem ; metaphoricus usus tamen tam late 
patet ut longum sit omnes ejusmodi locos conquirere; suffi- 
ciant El. 31: sl fjLvt ti icxtpov Tvyx^^^'^ Phil. 619: kx^tovtuv 
jixpx Tifji^vsiv iCpsTTO tw HKovti fJtM tvxoov, 

Huc denique pertinet secundum scholiastam Ai. 976: 
fiouvTog xTyiq T}j(rh i-TrhKOTrov fji,iXo<;'^ interpretatur ille: ovx 
yifj(,xpT}jKo^ T)jg (rvfjt,(popx; xKK^ i^TTox^fJ^fjf^ivov, cf. Nauckium ad 
hunc locum. 

Tela jacienda spectant Ant. 1088: hx tov 6vfjibv ovtoc ig 
vsuTipovg x^^9 OC. 731 : fiiiT xCppjT STTog kxkov. 

Insidiae per metaphoram commemorantur Ant. 1074, ubi 
Furiae, quae semper hominum malefacta observant ut tempus 
atque occasionem poenarum exigendarum quasi in insidiis 
abditae speculentur, mortalibus insidiari dicuntur: 

TOVTuv (Ta Xca(3vjTijp€g v(7t spo^dopoi 
Kox^^iv "A/Scu kx) hoov ^Epivvsc^ 

cf. El. 490: X isivoTg KpvTTTOfJt^ivx ?Jx^^? ;^<«AxoVcy^ 'Eptvvc, 
Sequitur OR. 198: f? t/ vv^ xp% tovt fV* vifjf^xp spxaT^i] 
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Nauckius: j^xCplvn^i^ aus den Handen lassen, und iTrepxof^cct 
sind vora Kriege entlehnt" ; eodem pertinere videtur Ant. 700 : 

TOtJiy ips^vvi (Tly iTripxsTxi (pUTK;. 

Nauckius hic dicit: „der Ausdruck ist befremdlich" ; 
tamen ni fallor recte sese habet; cives enim postquam de- 
cretum Creontis noverunt Antigonen capite damnatam esse, 
ab ejus crudelitate animique saevitia abhorrentes, quum 
longo alia sentirent, concitatis animis in eum tantiim non 
minis invecti sunt; eorum iram tamen parum abfuisse quin 
erumperet, concludi potest ex adhortationibus, quibus usus 
est Haemon ut patris severitatem mitigaret, exemplis allatis 
ab arbore, a gubernatore procellae non cedente petitis. 

Haec sententia igitur in eo versu inesse videtur: erga 
te non bene animati cives clam inter sese rem disserunt; 
nisi iis cedas eorum fastidium mox hostis instar te petens 
se extollet. 

Sequuntur verba ivxlpsiv et ivxpi^stv^ habemus OC. 842: 
TToKic ivxipsTai ; eodem verbo utitur Philocteta de bestiis arcu 
interficiendis Phil. 955: 

ov TTT^vov opvtv. ovis dijp^ ipst^ciT^v 
ToSotg ivxipoov^ 

cf. Ai. 26: Xsixc KXTijvxptcrfjLivxi;'^ etiam notandi sunt versus 
Phil. 945: ivxipcov vsKpov et Ant. 871: Sxvoov st ov<rxv KXTyj- 
vxpig fA€. 

Ambigunt ioterpretes num ita scripserit Sophocles ut 
legimus Trach. 94: 

ov xlo?M vv^ ivxpii^of^ivx 

TiKTei KXTevvii^st Tf, (pKo^t^ofJLevov 

"AA/ov, "AA/oi/ xhoo, 

Yarias emcndationes Nauckius in additamento citat; ipse 
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ad hunc locum inter plura dicit: ^unter ivxpi^ofjLim pflegt 
^man die des Stemenschmuckes beraubte Nacht zu yer- 
^stehen, was sich nicht wohl vertragt mit «IJa«," 

Attamen mihi haec recte sese habere videntur et commode 
explicari posse. Poetice et ipsis rebus convenienter Sophocles 
auroram describit, modo ut eum intelligamus rerum ipsam 
naturam nobiscum reputemus. 

„Nox," inquit poeta, „parit diem" ; nec tamen nocturnam 
caliginem statim^ nuUo temporis puncto intermisso, dies 
sequitur, sed sensim paulatimque illucescit, igitur non nox 
sideribus adhuc splendentibus diem parit, sed nox, quae 
decore suo sensim magis magisque privatur : vv^ ivapt^ofjiivx ^). 

Vespertino autem tempore per aliquod temporis spatium 
denuo videmus, quamquam inversa ratione, eandem lucis 
egestatem, quam non amplius diem vocamus, necdum est 
atra nox, sed nox pariter non stellarum fulgore nitens, quod 
crepusculi tempus, si eandem imaginem tenes, vbcari possit 
vv^ yivxpt(rfiiv>i^ quae explicatio si probari potest habemus 
haecce: nox antequam diem parit suo nitore spoliatur, spo- 
liata autem diem ad quiescendum denuo recipit; nisi forte 
mutata interpunctione melius scribatur: 

ov xioKx vv^ ivxpit!,o[^iv» (dum spoliatur) 

TllCTSl^ KXTSVVX^ei T6 (pKOyi^OfJLSVOV^ 

ut ivxpii^ofiivx tantum referatur ad vv^ tIktsi, deinde sub- 
stantivum vti^ denuo subintelligatur ante icxTevvxtsi. 

\) Cf. Ovid. Met. II, 114: 

diffugiunt stellae, quarum agmina cogit 
Lucifer, et coeli statione novissimus exit. 
quem petere ut terras mundumque rubescere vidit, 
cornuaque extremae velut evanescere lunae, sqq. 
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Ad constructionem comparari possunt OC. 730: ifjLvj<; 
sTTSKrolou^ h (jlvit' SkvsTts^ quasi praecesserit /zi^ Trach. 768: 
XiTuv 'jrpo(77rTV(7(r6T»i 7rXsvpxl(Tiv ipr/xoAAo^, oo(tt6 tsjctovoc^ scil. 
xo^^^ocvTog 'j alia. 

Quoquomodo viri docti locum hunc accipiunt, certo propter 
me judice pulcherrimam metaphoram ab omni suspicione 
vindicare velim verba vv^ 6v»pti^o[Jt.6vx tIxt^i "AA/oi/. 

Urbes vastandas spectant Tecmessae verba Ai. 896: 

cf. ib. vs. 1198: k6Tvoc (qui arma invenit) 67r6p(T6v avipci^rov^] 
Herculis verba Trach. 1104: 6K7r67rop6^fzxt t^a«^, OR. 1455: 
f4,iiT6 /x' av vdtrov f^viT xXKo 7r6p(rxt fi^^iv, OC. 703: xKtij^r^i 
Xsp^i 7r6p(7xq (scil. i^xtxv). 

Proditionis notionem sentimus Ant. 322: i^r' xpyvpcp t^jv 
\pvxhv 7rpo^ovg^ cf. El. 125: 

fjiXTpoc xXovT x7rxTxt(; ' AyxfJiifJLVOvx 

KXK^ T6 %f/p/ 7rpohOTOV^ 

qui locus nos ducit ad verbum xxivKOfJt^xt, quod saepius per 
metaphoram adhibetur, v. c. Ai. 216: fjt^xvicf. xKovc^OTX,hA2: 

Tvpxvviix ivipxv^ 7r^y,66t XP^f^^^^^ ^' x>hK6TXi, 



Hisce absolutis habuimus eas comparationes et translatio- 
nes, quae inter singula genera quot observavimus dividi 
possunt. At supersunt plures, quae propter ipsani naturam 
neque uni alterive generi recte adscribuntur, neque ab altera 
parte omittendae sunt, si quis iis studiis incubuit ut ad 
translatum verborum usum attendat. 

At vero omnes, ne una quidem omissa, metaphoras per 
censere quantae molis est! Ingens enim est numerus et in 
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Graeca et in qualibet alia lingua, quae cum loquendi con- 
suetudine adeo eoaluerunt, ut ex ipso sermone evelli prorsus 
nequeant, et quae eo usque usu tritae sunt atque obsoletae, 
ut jam nemo ad eas attendat, quin etiam, ut propria vis 
vix ac ne vix quidera sentiatur. 

Aliud accedit. Non possumus judicare de iis yocibus, 
quarum derivatio hodie latet; sunt quae raro vel semel in 
tota Graecitate legantur, sive significatione rariore hic illicve 
occurrant; num forte ea significatio quam nos tamquam 
rariorera miraraur re vera ad vocis originera atque priraa- 
riara vira propius accedat quis dicatP 

Apud recentiores raultarura vocura significatio prorsus 
deflectit; cur incredibile est apud Horaerura (et apud eos 
qui eura iraitati sint) occurrere voces quarura sententiajara 
satis raultura defiexerit ab ea quara habuerit teraporibus 
etiara longe vetustioribusP Idera valet de locutionibus : sunt 
quarura propria vis postquara sensira raagis raagisque deli- 
tuit, tandera prorsus evanuit; irarao in nostra vernacula 
lingua locutiones ignotae originis etiaranunc usitatas esse rae 
puerura in schola didicisse meraini. 

Inter ea quae usu trita atque obsoleta esse dixiraus, primo 
loco norainanda sunt verba, quae proprie de horainibus sive 
aniraalibus dicta deinde ad alia translata sunt, non solura 
ea quae concreta sed etiara quae abstracta dicere solemus. 
Prioris generis exeraplura haberaus Ant. 712: 

op^g TTxpcc psltpoKrt x^^f^^PP^^^ ^^^ 
isv^pav vttsIksi, KXoovxg ug imd^eTxi, 

alterius generis exerapla sufficiant Ant. 328 : tovto yxp tvx^ 
xplvst, ib. vs. 235: Tijg sKTri^og yxp spxot^xt ^e^pxyi^svoc^ ubi 
jara eadera raetaphora agnoscendk esse videtur qua nos uten- 
tes spem ancorae imagine representamus. Cf. OB. 865: 
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vof/^oi Trpojisivrcci 
v^lTro^sc^ oupccvixv 

S/' Xidap» TSKVudivTSg^ UV "OKUfJCTTOC 

TXTvip f4>ovog^ ov^i viv 
ivxTot (p6<n<; xvipuv 

hlKTSV. 

Plane eodem modo verbum tIktciv satis crebro dicitur ; Trach. 

95: vv^ TiKTei "Ahiov^ El. 218: tiktov^x ^vx^ 7ro\if/.ovc^ ib. 
Y8. 235: TiKTeiv xtxv xTxig^ Ai. 522, fragm. 288. 584, cf. 
OC. 618: xP^^o^ TSKvovTxi vvktxc vifjLipxc t luv. 

Notandus est usus yocis xlsxcpoc Ant. 192: x^sK(px Toovla 
K'/ipv^x^^ et fragm. 663, 4: 

vi Vs fAccpix 

fJLXXKTT «SfACpJ^ TJjf^ TTOViJpixg 6(pV. 

Denique notare velim Ant. 1275: ^xKTXTiiTov xvTpiTrcav 
X^P^v^ et comparationes quas habemus Ai. 998: 

o^etx yxp (Tov (Sx^ic dc Ssov Ttvoc 
S/ijA^' ^Ax^iOvg TTxvTxg dic olx^i Sxvuv, 



et OR. 1260: 



Seivov y xvfTxg dg vCp>jy>jTov tivoc 
ttv^c^k; hTTXxlc svviKxT, 



CAPUT XIV. 



Sophocleus usus aliquot nominum dignus est qui accura- 
tius observetur; omnium primum videamus de iis, quae 
ipsum corpus indicant: (tooijlx^ isfXMg^ sJiog, 

Apud Homerum (rafjLo, non dici nisi de cadavere notum 
est ; eo sensu etiam apud Sophoclem dictum occurrit, y. c. 
Ant. 1198: KvvGtrTrJipxKTov <Too(Jt,» Uo^^vveijcovcj deinde usurpatur 
ad cinerem indicandum qui combusto corpore remanet, El. 
1118: ToT oi^yog h6i 700[j(,x TovKsivov (TTs^yov. 

De vivo corpore variis modis dicitur: si nude o"5,c^« no- 
minatur saepe notio subest imbecillitatis atque condicionis 
miserae, veluti in Herculis verbis Trach. 1193: 

ivTxvii vvv xpvi Toiff^ov e^ipxvTX as 
7afjC xvToxeip»^ k») ^vv oJg XP^K^^^ (pi^otg^ 
1195 '7roX>,viv v>,viv — (1196) KeipotvT» — (1197) 700fj(,x TovfJLov 

6fj(,fixheiv, 

Cf. VS. 1210: KX) TTOOt; VTrxiicCV (TOOfJL XV ]^fJLVIV TO (TOV; 

fragm. 109, 9 : Jy(rf/Sf^ o-Wjtt^, OC. 200 : yspxov (roofAx^ OR. 
961 : 7fJLiKpx 'TTxXxix (7Ufj(,xT Evvxl^si poTTii^ OC. 264 sqq., 355. 
]!fotabilis praeterea est OR. 642: 

^poovTX yxp wv, ^ yvvxi^ Kxjcoog 

si?^Vl(pX TOVflOV (TOOflX (TVV TSX^^fl KXK^^ 
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qui locus eodem referendus est, significat enim yitae salu- 
tem in discrimen adductam ^), aeque ac Ant 676: 

Ab hac significatione distant Oedipodis verba OC. 1104: 

KX) TO fJLyi^X[JLX 

Sententiam perspicimus: Oedipus caecus filias videre non 
amplius poterat, tamen ei concessum erat ut earum corpora 
manu contrectaret. Eodem modo, nulla peculiari notione 
subjecta, simpiiciter corpus significatur Ai. 1077. OC. 610. 
El. 1283; lepidum exemplum habemus El. 1383: 

Jjv XV vf^Tv iv iofj(,oig 
Toc ipufisv" vfzwv 7rpS(r$€V >5 tx (rufiXTX, 

Cum acumine quodam orationis consulto litterarum simi- 
litudinem hic a poeta quaesitam esse suspicatur Schmidtius ^). 
Corpus et animus inter se opponuntur fragm. 677: 

f/ (7oofjix iov^ov^ ^AA' vovq eKevispog, 

Denique notanda est periphrasis 00. 1568: ^oofjt^» xvi- 
KXTOv 6vip6g, 

Sequitur ^sfJLxc^ quod ubi legitur tantum non semper fra- 
gilitatem et imbecillitatem denotat, unde fit ut saepe ejus- 
dem significationis adjectivum addatur: ohTpov ^ifixi;^ EI. 
1161: xi>.iov ^sfjLxc, El. 756. OC. 576. OR. 1388. Trach. 
1056, 1079; sed etiam sine adjectivi ope nomen eandem 
vim habet: 



i) F. W. Schmidt: de ubertate orat. Sophocl. I, pag. 22. 
2) Ib. I, pag. 12. 
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Phil. 823: Hpig yi toI viv txv KXTmTii^si isfJLxe;, 
OC. 601 : oi yccp otv (riivoi tou(zov iifjLag 

spyjfiov epTTsiv ody v^^y^TOv ilxx. 

Eadem vox etiam adhibetur de eo qui adverso fato mise- 
ram mortem occubuit, El. 57: 

Toiifiov ig sppsi ^ifj(,xc 

0^Oyt(rTOV lii^ KX) KOtTVlvipXKOOflivOVy 

et de Polynice quem vel mortuum ulciscendi cupiditas 
Creontis persequitur, Ant. 206: 

eoiv V xiXTTTOV KX) Trpog oluVOOV ^ifJ(,X£ 

Kx) Tpoq Kuvuv ii€(7T0v xlKKriiv T /SfTv, 

ib. V8. 902: Uo^vvsiKsg to (tov ^ifj^xg 7repi7Ti}^Xov(rx'^ cf. 
fragm. 303. 

Plane contra corporis yigorem significat ^ifjoxc; OC. 110: 
ov yxp ^ii t6V xpxxTov iifjLxg ; cf. Ant. 945: 

h^x Kx) Axvxxg ovpxvtov ^ug 
xKXx^xi iifjoxc iv xxXko^hiTOtt; xvXoug. 

Accedit denique Trach. 907 : ei ^xi^^jsisv oIkstuv lifjLxc^ 
quem locum refert Schmidtius ad eos unde- efficiunt viri 
(iocti Trachinias fabulam non eodem studio perfectam atque 
politam esse et reliquas ') ; cf. Curt. IV, 20, 6 vilia capti- 
vorum corpora. 

Dubii plenus locus est fragm. 239, 3: 

TrpSoTx fjisv >Mfj(,7rpxg soo 

KSKK^fJL&TOOTXt X^PO^ SVXvisq HfJLXC^ 



1) Ib. pag. 19. Operae pretium et comparare Hoppii verba ad Phil. vs. 
1092 (pag. 17): „Philoctetam et Oedipum Coloneum certe extrema senec- 
tute scripsit, nec multo distare ab illis Trachinias verisimile est: ut non 
dubitem quin . . . . aliquid ex Euripideo usu poeta assumpserit." 
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quae verba variis modis tentarunt viri docti. Dindorfius 
aliorum quos nominatim dicit emendationes adhibens, edidit : 

KsahyifjLXTooToci ^Awpov ohiiviviq ^ifixi;, 

Schmidtius ') voluit xs)c>^iifj(,ctTooTxi x^^^ evxydalq KXxiotc-^ ni 
fallor ex utraque scriptura etiam rectior fit tertia si scribis 
X^ccpoc svxvdeJg K?.ciSovq ; praetulerim enim xA^Soy^ comparatis 
OR. 3: hTyipioig y,>,iioi(n et ib. vs. 143: hT^poig K^^iioug. 

Neque omittendum est nomen sHoahov^ quod pariter usur- 
patur de eo cuius vires fractae sunt. OC. 110: ohTsipxT 
avipog OliiTrov tJS' cii^tov eUooKov^ ubi praeterea attendendum 
est ad antithesin inter nomina iviip et €l^u?.ov; illud enim 
pristinam virtutem et gloriam significat^), hoc autem eius 
tristes reliquias, cf. Phil. 946: 

KOVK oly XVxipOOV VSKpOV Jj KXWVOV (TKlXVy 

si^aiXov xhKar ov ^yocp civ crisvovTci ye 
6l?,ev (ze. 

Etiam Ulysses ut humanae vitae fragilitatem significet, 
queritur Ai. 125: 

opoo yxp vifJLcig ovVsv cvTxq x?^Xo TrKviV 
eT&oo?.^ 0(TCi7rep ^oofj^ev^ yj Kov(p>jv (tkiccv^ 

cf. fragm. 588, 6: (TKiac el^ooKov. 

Substantivum elloq „mulieris tenerae potissimum figurae 
circumlocutione designandae^' vocabulum esse affirmat 
Schmidtius^); El. 1177: 



1) Ib. I, pag. 19. 

2) Cf. . Ai. 817 : Z&pov xvhpoa "ExropOQ ; ib. vs. 77 : Trpoa-dev ovx aiv*ip o$" ^v ; 
ib. vs. 1238: ovx Sp' 'A%a/o7«; ccvhsQ €i<rt tAjjv ods; Schmidt I, pag. 10; 
Nauck. ad Ai. 817. 

3) Ib. I, pag. 19. 



128 

^ (Tov To KXemv elioc 'HAixrp^^ rc^Sf; 
Eodem modo explicare studet Trach. 1067 : 

61 Toiff^^ov iKyslg fixXXov j} zsivvii; opav 
^caj3iiT0v eJ^o^; sv S/x^ KXKo6fj(,€VOv, 

^quoniam voce £/%c Deianirae potius quam Herculis corpus 
significatur^' ; ad scholia deinde provocans vult corrigere 
Kxv S/x^ KaKoufjLsvov: Nauckius contra pluribus argumentis 
allatis yersum 1069 satis recentem interpolationem esse 
demonstrare conatur. 

Hisce duobus locis exceptis nomen sJh; apud Sophoclem 
non legitur, ut de notione quam huic yoci subjecerit ille 
non judicari possit; apud Homerum certo aliter res se habet. 
Dubitari potest de II. III, 39, ubi Hector in Paridem con- 
vicia congerit: 

Ava^TTCipij Fsl^So^ ipKTTs^ yvvotif/,xv6c^ viTrspOTrevTi^ 

hic enim yox de mulieribus usitata de Paride dicta esse 
potest ad aculei yim augendam; attamen apud Homerum 
certe nomen eJ^oq ^mulieris tenerae figurae designandae" 
proprium non fuisse luce clarius apparet II. II, 57: 

(^Ov^ipog') fJLi>,i<TTx Sf "NiffTOpi yicf 

F6l^ig T6 fiiyeUg Tf (pvviv t ijy%/(7T* 6F6FoIk61. 

Omnium latissime patet usus nominis ^f/p, quod haud 
raro ita additum est ut fere abundare yideatur, neque uUam 
yim addere sententiae. Licet de quibusdam locis judicare 
difficile sit, tantum non semper recte potest explicari, modo 
attendamus ad yarias notiones quae huic yoci possint sub- 
esse: hanc enucleandi viam jure ingressus est Schmidtius ^). 



1) Ib. I. pag. lOsqq. 
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Quamquam ejus de hac vooe disputatio utilissima est, brevi 
rem absolyit, angustioribus opinor finibus coactus; etiam 
plures quam ille observavit significationes notandae sunt. 

^N^otissimum est xslpa. porrectam amicitiae fideique pignus 
esse; velut Phil. 813: siJLfixXXs ;^f/pi^ Trhnv^ imprimis si 
vox cum adjectivo SffwV jungatur, quod cum nemo nesciat, 
locos indicare sufficiat; sunt Ai. 761. OC. 1130. Trach. 
1181. Phil. 942. 1291. 1398. 

Saepe vigorem et potentiam illa voce expressam videmus ; 
luculentum exemplum est Ai. 129: 

vi %Bip\ (3pi6€i(;^ ij ix^xKpou TrXcvTou ^iist, 

El. 1090: ^gSj^*; (jloi xMTrepdsv 

X€ip) ica) TT^ovTCf) T0(r6vV ix^puv, 
ib. 998: aSevstg 5' £?^X770V tuv avxvTioov x^pl* 
fragm. 676 : ^voofjLXi 'jrT^kv ycpxTovcrtv j} (rdivog %fp«i/, 

cf, Ai. 490. 1069. Trach. 265. 488. 1102. Phil. 1253. OR. 
123. El. 455. 

Si potestas in malam partem adhibetur, inde significatio 
oritur superbae dominationis et facinoris violenti. 

El. 1195 Orestes sororem rogat quales contumelias a matre 
patiatur : TOTspx %fp<r}i/ jj Ay^t^ fiiov ; El. kx) x^P^^^ ^*'' ^vuxta-t 
Kx) TTxatv KXKoTc; cf. Ai. 219: ^f/poS^VxT^ (r(pxytx; El. 126. 
206. Ai. 27. 230. 374. OR. 140. 883. Phil. 1253 ^). Ant. 
56 sq. Trach. 898. OC. 703 ^). 

Inde^ porro nascitur significatio quae scelestum et impium 
quod est indicat: 

OR. 821 : ^x^ ^^ '^^^ AxvivToc iv %fpo/i/ i[j(,xlv 
Xpoiivoo, 



1) Cf. Schmidt ib. I, pag. 11. 
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ib. 1400: ai tov(jlov oufJt.(x. rav sijlcov xsipoov xtto 
STrieTS TrxTpoc^ 

cf. OR. 348. 465. Ai. 43. 
Maoum infestam significat: 

Ant. 56: ocvtoktsvovvts Ta Tx^xirrcipu [zopov 

KOivov KXTetp^ifTXVT sTrxXXviKoiv xspolv. 

Ai. 729 : 6(tt eU TOfTOUTov Jjxiov Sctts kx) %fpo7i/ 
KoXsm ipucTTx ii€7rspixicciii ^l0yi^ 

cf. Ai. 97. 772. Ant. 14. Trach. 517. OC. 835. 975. 1297. 
Manus ultrix significatur: 

El. 37 : SJao/o"/ ic^€\pcci' xeipo^; iviijcoug (ri^xyoLg. 
Ai. 408: Trcig Sf (TTpaTog S/V«Atc^ xv (jl€ 
Xetp) 0ov€uoi^ 

cf. Ai. 115. Ant. 820. El. 1394. Trach. 566. 1133. Phil. 
324. OR. 107. 

Ad pietatis officia etiam refertur nomen ;^f//7, quam notio- 
nem neque Ciceronem fugisse apparet; legimus enim Trach. 
1066: 

SoV fioi %fpon/ (Txlv auToc i^ ohou XxQ^v 

sU X^^P^ '^^^ T6K0U(TXV^ 

quod Cicero vertit: ^huc arripe ad me manibus abstractam 
piis" *). Eandem vim agnoscimus in Electrae querimonia 
El. 1138: 

KouT iv 0i\xt(Ti ;^f/?T/v >} TxKot^tv iyh 

^OUTpoJ^; iKO^TfjLI^^T" OUTS 7rXfjt,(p^SKT0U TTUpOq 

xvstXofJLViv^ ooc siKog^ xdXtov fixpoq^ 

^AA' iv ^SVXt(Tl %fp«7/ KVjlsudsU TXXxq, K. T. K 



1) Tusc. II, 9, 20. 
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of. Ai. 1047 : rov vsKpov xspdiv fji,ij (TvyKOfjLltsiv^ OC. 470 : 
Xocc(; .... 5/' btriuv xeipm 6i*yuv, El. 326. Ant. 43. 

Jam dicendum est de duabus significationibus, quas sibi 
observare yisus est vir doctus Schmidtius. 

Ubi utilem suam disputationem exorditur, omnium pri- 
mum Yocem %f//7 jungi dicit cum verbis, in quibus insit 
notio agilitatis „quo fit ut eius, quae describatur, reiimago 
proponatur, quae velut in rem praesentem perducere nos 
videatur" ^). 

Exempla affert Ai. 1404: koiX^v KXTrsrov %f/3(r} r«%:;i/^Tf; 
rectius tamen locum eis adscribis, quos pietatis notionem 
continere vidimus; et OC. 717: i S' evvipeTfiog fW^yA' ixlx 
Xspfr) TrapxTrofJLevci ithdcTx ipcctTKsi^ de quo loco dubitari potest. 
Si enim ciim Nauckio explicas yf7rccp(X7rT0fj(.€vx: den Handen 
„sich anfugend, von TrxpiTTTOfJLoci^ Teil des Pradikats dpua-Kst^'^^ 
nomen x^lp prorsus solito sensu dictum est, nulla peculiari 
notione subjecta; cf. OC. 1651 : sTrhKiov x^^^P ^vtsxovtx KpxTog, 

Deinde auxilii notionem agnoscendam esse vir doctus 
sentit Ai. 1384: fjLovo^ Trocpia-Tijg x^P^l^ ©* OC. 1103: ouh 
y»p xh^^ Sviasccc s7oo(Tocv, Rem non arguo; in exemplis eli- 
gendis Schmidtius tamen minus felix fuit. Priorem enim 
locum referre malim ad eos ubi potentiae notio agnoscenda 
est; Menelaus nempe vs. 1067 minatus est: 

s\ yxp (3^7rovTO<; fJsM shuv^ivifjf^sv KpxTsTv^ 
TToivTag ixvovTO^; y xp^ofji^sv, kxv fjivi 6s?^i{iq^ 
Xspcrh Txpsu6uvovTsc^ 

quod ipse Schmidtius vertit: ^imperio atque vi coercentes." 
Ipsius Teucri voluntatem Atridae nihili faciebant, quippe a 
quo imperium prorsus abjudicarent. Attamen Ulyssis, etiamsi 



1) Ib. I, pag. 10. 
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Atridis repugnaret, ratio habenda erat; hoc Ulyssis impe- 
rium atque auctoritatem opinor Teucer respicit, si dicit: 

Sic etiam explicandus videtur OC. vs. 1103: ^fSf yxp 
Xsp€<; (^yifrkug hca^xvi Theseus scilicet filias Oedipodis reduci 
jusserat, et praeterea ei erat potestas si opus esset vi armis- 
que suam voluntatem perpetrare. 

Auxilii notionem re vera agnoscimus El. 1349: 

OV TO ^OiKSOiiV TTS^OV 

v7re^€7rifjL(piiiv (rfj 7rpo[j(,vidlof. xspolv, 

OR. 719: sppi^sv xKXoQv x^P^'^^ AIBcctov sU ^p^?^, cf. E1. 1357 : 
co (pl^TXTCCi fAsv x^^P^^9 §S/^rcv 3' sxcov tto^oov \j7rvipsTvi(j(,a. 

Personalem significationem denique interdum habet %f/p; 
Ai. 50: %f/p<« iJLxifJt,oo<Totv (povou^ Phil. 1253: x^^P^ is^ixv op^q 
KU7rviq s7n^pccvov(rxv, Trach. 898: kx) txvt hXyj Tig %5/p yv- 
vxiKsix KThxt; cf. OC. 1102. Ai. 35. 490. Aesch. Sept. 554: 

Xs)p Op^ TO ^pXfTlfJLOV, 



Quamquam occasione data hic illic ad alia delapsi sumus, 
in praecedentibus praecipue de comparationibus et transla- 
tionibus egimus. In Sophocleis fabulis tamen multo plura 
;argumenta inveniuntur studiis nostris dignissima. 

Si ad sermonis ubertatem et pulchritudinem attendimus, 
vix nos fugere potest varietas locutionum quae se nobis 
offert in verbis dicendi, audiendi, eundi, veniendi, aliis; 
neque negligendae sunt res metricae, nec magis versuum 
sonus, qui saepe ita se habet ut, sive allitteratione adhibita 
sive per asyndeton sive per coacervationem brevium longa- 
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rumve syllabarum miro modo verborum ipsorum sententiae 
respondeat ^). 

Alia supersunt, si quaerimus quaenam fuerint poetae 
mentis oogitationes de fato, de deis, de humana sorte ^). 

ISe disputatio in nimium orescat, nobis in hisce tamen 
subsistendum est. 

Utinam ea quae disserui ne prorsus nihili sint habenda. 



1) Cf. Jacobi: de allitterationis usu apud Sophoclem. 

Ziel: de asyndeto apud Sophoclem. 

2) Cf. Fichna: Sophoclis religiose und sittliche Gedanken. 

Iloffmann : Das walten der Gottheit im menschlichen Leben, nach 
Sophocles. 
Liibker: Die Sophocl. Theologie und Ethic. 



T 11 E S E S. 



THESES. 



Soph. Phil. 60 sq.: 

'ysvyxlov sJmi^ fj^ij [lovov t$ (rufio^Ti^ k, t. A. 
Pro (Tufj^^xTt legendum est ^TspfJLXTi, 

II. 

ib. 645 sqq.: 
Neopt. iAA' s) ioKsJ ;^a?p«|C4fi/, sv^oiev Xx^oav 

OTOU 7€ XP^la KX) TTodoe; (JLi>,l7T 6X61, 

Phil. ^AA' 67TIV uv Sf?, KXiTTep oif TroXXSiv ociro, 
Neopt. t/ toW 2 y^vi vedc ye Tijg ifj^^ijg 67rt; 

Hoc loco yerba inter personas perperam dividuntur, unde 
praeterea leve vitium ortum est. Inde a yersu 643 verba 
distribuenda sunt: 

9* 
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Phil. oi/iC €7Tl Xlfl^TTXii; TTVeVfjC eVXVTlOVfJLSVGV 
OTXV TTXP^ KXixljClt Tl xipTTmXl (31^. 

^AA' f / ioKsT %«p5jt6fi/, hioSsv ?Ml3cdv 
OTOU fi€ Xpsl» Kx) ^i$og (JLiXivT ix^i, 

Neopt. ^AA* €<TTIV uv Sf/; 

Phil. KxlTTep oif TroXXav xtto, • 

Neopt. t/ tovS* f/^ij vsdg ys rij? 6(JL\iq €7n; 

m. 

Ib. 1047 sqq.: 

^tJAA* Sl/ Aiyf/V 6X0tf4,l TTpO; T» TOvV S^TTVl^ 
{si flOt TTXpStKOl* VVV S' IvOq KpXTU >Jyo\j, 
OV *yxp TOtOVTCCV ^sl^ TOIOVTOC 6]fjC fyd' 

X&TTOv itKxlav Kxyxdoov xvip&v Kphtg^ 

OVK XV Xx(3otg fJiOV fJLXX)^OV ov^kv €V7s(3ii]. 

Inolusi versus spurii sunt. 



IV. 



# 



OB. 424 sq.: 

^jAAo?!/ Sf TT^^ijiOi; OVK STTXt^ixVlfl KXKUV^ 

X 0"' S^tCTUa^Sl (Toi TS Kx) TOlg ^Olc TSKVOtg. 

Alter versus corrigatur : o(r' s^ hov hTxt (rol x. t. A. 

V. 

Ib. 438: 

iiy vifjt^spx Cpvffsi (Ts Kx) ^ix^Sspsi, 

^v(rst non est verbum, sed substantivum ; pro kxI {ortasse 
legendum est .a-jj. 
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VI. 

Ib. 1180 sq.: 

el ykp ovTog sl 

ov (pvjtriv ovTog^ h6i ^v<r7roTfji,oc ypyaq, 

Loquendi consuetudo pro priore pronomine ovtoc neces- 
sario requirit nslvog^ ut reponendum sit: f/ ye KsTvot; sl. 

VII. 
Ib. 1382 sq.: 

uSsTv MTTxvTXCi Tov d<r€l3ijj Tdv SK $€av 
cpxvivT xvoLyvov kx) yivovg tov Axtov. 

Extrema verba corrigantur: Trpoc; (povov tov Axtov. 

VIII. 

Verg. Aen. I, 460 sq.: 

en Priamus. sunt hic etiam sua praemia laudi, 
sunt lacrimae rerum et mentem mortalia tangunt. 

Yersus legendi et interpuugendi sunt: 

en Priamus! sunt hic etiam sua praemia laudi, 
sunt lacrimae miseris^ mentem et mortalia tangunt. 

IX. 

Plaut. Capt. 201: 

Ejulatione haud opus est: oculis multam iram editis. 

Lege versus finem: oculos multUm laeditis. 

X. 

Tacit. Agric. cap. 9: 

Ubi oonventus ac iudicia poscerent, ^ravis^ intentus, 
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seyeruB, [et saepius misericors] : ubi officio gatisfactuin, 
nuUa ultra potestatis persona; tristitiam et adrogantiam et 
avaritiam exuerat. 

Inclusa yerba spuria sunt. 

XI. 
Ib. cap. 34: 

Hi sunt quos proximo anno unam legionem furto noctis 
adgressos clamore debellastis. 
Lege: nonam legionem. 

XII. 

Lucr. IV, 138 sqq.: 

nam saepe Gigantum 

ora volare videntur et umbram ducere late, 

interdum magni montes avolsaque saxa 

montibus anteire et solem succedere praeter, 

inde alios trahere atque inducere beltm nimbos. 

Extremus versus corrigatur: 

inde alios trahere atque inducere ntibUa visus. 

XIII. 

Nuntium, quem anno 195 a decem legatis Romam per- 
latum esse tradit Livius (XXXIII, 44), Antiochum regem 
in eo fuisse ut in Graeciam trajiceret, et hoc bello Grae- 
ciam arsuram fuisse, repugnare rebus a Polybio traditis 
injuria censet Nissen. (Krit. Unt. pag. 151). 

xiv: 

Ante legem Oviniam latam senatus Romanus constitit 
jure sententiae hereditario, quo utebantur viri patricii. 
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XV. 



Injuria Lipsius in 4a editione libri Schoemanni de Anti- 
quitatibus Graecis (I, pag. 387) huius sententiam de denis 
demis in singulis Atheniensium tribubus rejecit. (cf. ed. 3»e 
I, pag. 387.) 

XVL 

Lucr. II, 456 sqq. : 

Omnia postremo quae puncto tempore cernis 
diffugere. ut fumum flammas nebulasque, necessest, 
si minus omnibu' sunt e levibus atque rutundis, 
at non esse tamen perplexis indupedita. 

Lachmannus, Creechium sequens, putat „debuisse Lucre- 
„tium affirmare fluida ista pungentia et penetrantia acuta 
„semina non minus quam levia et rotunda continere." 

Lucretii doctrinae magis consentaneum est in iis quas 
enumerat rebus acutis seminibus mixta esse rotunda eadem- 
que aspera. 

XVII. 

Vergilius in describendo Laocoonte ab anguibus petito 
(Aen. II, 209 sqq.) non effigiem lapideam, sed fabulam So- 
phocleam respexisse videtur. 
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